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Οί vlct έν τούτοις φίλοι του συνεπάθησαν 
<χυτώ α χ  τήν γεννχιοφροσύνην του, τό δέ 
μεσονύκτιον έξήλθε τοϋ «Πρασίνου Κονί- 
κλου», άφεις τούς άλλους συνοίΛίλοϋντας καί 
συνενδουμένους.

Είχε δαπανήσει έν τώ καπηλείω είκοσι 
-έπτά φρχγκα καί πεντήκοντά λεπτά, ούδχ- 
μώς όμως μετενόει.

Έλαβεν άρκούσας πληροφοοίας.
Ο Ροβινώ είπεν αύτώ τά έξης :
Οτι προς το μέρος τής Βουλώνης ύπήρ

χεν έπαυλις άποκρυπτομένη ύπό τών δέν
δρων εκτεταμένου άλσους.

"Οτι έν τή έπαύλει τχύτη, μεγάρω μάλ
λον ή οικία,συντηρούμενη καί διεσκευχσμέντ, 
μ ε τ ’ έκτάκτου πλούτου, κχτώκει γυνή τις 
μόνη.

'Ο τι ή γυνή αύτη ήν ή έρωμένη πλου
σίου τίνος κεκτημένου μυθώδη πλούτη. ου- 
τινος όμως ήγνόει τό όνομα· ότι δέ ό ζηλό
τυπος ούτος έραστής τήν άπέκρυπτεν άπο 
•παντός βλέμματος έν τή έοημίχ έκείνη,τοϋθ’ 
-όπερ έοήλου τον φλογερόν αύτοϋ έρωτα.

"Οτι οί θεράποντες, άμαξηλάται, -κηπου
ροί καί άλλοι κατώκουν είς τά διά τήν ύ- 
•πηρεσίαν προωρισμένχ οικήματα, εις άπο- 
στασιν εκατόν μέτρων άπό τοϋ οίκου.

Ό τ ι  έντός τής έπαύλεως τήν νύκτα έμε- 
νον μόνον γυναίκες, ή οικονόμος, δύο θαλα
μηπόλοι, μιχ μάγειρος καί μία παιδαγωγός.

Ό τ ι  ό Ροβινώ δέν ήδυνήθη να μάθη το 
ον ο μ *  τοϋ εύγενούς, όστις διετήρει τήν περι- 
καλή έκείνην ξανθήν, διότι ούδέποτε είχεν 
άμαξαν ΐνα άκολουθήση αύτόν, οτε κατά 
τύχην τόν είδε διεοχόμενον τήν κιγκλιδωτήν 
θύραν τοϋ άλσους ΐνα άπανακάμψη είς ΓΙα- 
ρισίους. "Οτι οί ϊπποι αύτοϋ ετρεχον μετά 
διαβολικής ταχύτητος, ώστε μόνον ε”λαφος 
ήδύνατο νά καταφθάση αύτούς· ότι έπί τών 
θυρίδων τοϋ οχήματος διέκοινε μικροσκοπι- 
κόν στέμμα· οτι ή οικία, τετράγωνος μετά 
τεσσάρων πυργίσκων είς τας γωνίας,ην όλως 
(Λει/.ονωαένη, ότι δέ ήμέραν τινά τολμήσας 
νά έρωτήση τόν θυρωρόν άπεδιώχθη ώ; κύων 
άπό ναου.

"Οτι έν ένί λόγω παρουσιάζετο εξαίρετος 
έπιχείοησις, καθόσον ή οικία έκείνη θα ήτο 
πλήρης χρυσοϋ, καί τίτλων προσόδου, καί 
άδααάντων βαουτίρ.ων.

"Οτι έπρόκειτο μόνον νά φράξωσι το 
στόμα τών γυναικών.ΐνα καταστήσωσιν αυ- 
τάς άνικανους νά κραυγάσωσι, τουθ ’ όπερ 
ήδύνατο εύκόλως νά έκτελέση ό Περέζ διά 
αέσων γνωστών αυτώ.

Τέλος ό Ραβού ελαβε καί τήν έξής πο
λύτιμον πληροφορίαν. Ή  άπόπειρχ θά έγί- 
νετο τό ταχύτερο-/, πιθανώς τήν προσεχή 
Κυριακήν περί τήν ένδεκάτην τής έσπέρας.

"Υπήρχεν είς κύων μέτριου αναστήματος, 
δν άφηνον έλεύθερον τήν νύκτα είς το άλ
σος καί ούτινος ή παρουσία έπροξένει αμη
χανίαν τινά τώ δικηγόρω καί τώ Ροβινοι. 
Ά λ λ ’ ό Περέζ άνύψου τούς ώμους διακη
ρύττω·/ οτι άνελάμβανε νά ε’.σέλθη πρώτος 
καί νά καταστήση άφωνον παρευθύς τον 
τετράποδα εκείνον φύλακα.

Ό  Ναβαρρός έκεϊνος ήν πολυμήχανος.
Ό  Ροβινώ ίσχυρίζετο οτι έπεϊγεν ή ύπό- 

θεσις, διότι ή κυρία ήν επίτοκος, ότι έπο- 
μένως κατά τόν τοκετον τό προσωπικον της 
έπαύλεως θά ηΰξανε διά τών προσληφθησο-

μένων τροφών καί θεραπαινίδων, καί ότι 
αί δυσχέρειαι θά έπηύςανον έντεϋθεν.

Ό  Ραβού ήλπι^ε νά μάθη πλειότερα.

Συνήρπασε κατά τινα στιγμήν ύποπτον 
βλέμμα τοϋ Ροβινώ προκειμένου περί τής 
όμοιότητος τής ξανθής νεαράς γυναικός πρός 
τινα άλλην, ήν είχε γνωρίσει κατά τήν ο
δόν τοϋ Γύψου, ένδομύχως δέ έσχημάτισε 
τήν πεποίθησιν ότι ή γυνή έκείνη θά ήτο 
ή σύζυγός του.

Ά λ λ ’ ό Ροβινώ δέν έβεβαίου τό πράγμα.
Είτε διότι αληθώς δέν άνεγνώρισε τήν 

Γερμανήν, είτε διότι έκρινε σύμφορον νά μή 
εΐπη τήν αλήθειαν, ούδαμώς έξηγήθη πλειό- 
τερον ά λ λ ’ έπιμόνως έσιώπα.

Ό  Ραβού έν τούτοις ήν είς άκρον άνή- 
συχος καί άνυπόμονος.

Διηυθύνθη βραδέως πρός τά βουλεβάρτα, 
ανχκυκών έν τή μνήμη του τά διάφορα, 
συυ.βεβηκότα τής έσπέρας.

Ή  έν τώ καπηλείω τοϋ «Πρασίνου Κο- 
νίκλου» συνδιάλεξις αύτοϋ ήνοιγεν αυτώ 
νέους ορίζοντας.

Αί φράσεις τής έπιστολής τής Γερμανής, 
ήν έκατοντάκις άνέγνωσεν, έπανήοχοντο είς 
τήν μνήμην του :

« Ά πήτησα άπό τόν έραστήν μου νά μέ 
άποκρύπτη άπό πάντα τά ομματα.

«Μόνον τόν ορον τοϋτον έθεσα οιά τη'» 
θυσία ν μου».

Τοϋτο ήτο μόνον ίχνος, έφ’ ού ή τύχη ε”ρ- 
ριπτεν αύτόν έν τούτοις όμως μέρος του 
σκότους τοϋ πεοικαλύπτοντος τήν ύπόθεσιν 
διελύετο.

Ένόμισεν ότι β'λέπει, ώς οί μάγοι, ά- 
στέοα οδηγόν.

Ά πό τής είς ΪΙαρισίους έπανόδου του, 
μετά τήν έν ταϊς Μεσημβριναΐς έπαρχίαις 
έκδρομήν του έν τώ θιάσω, κατώκει μικρόν 
ύπό τήν στέγην δωμάτιον πλησίον του σι



δηροδρομικού σταθμού τοϋ άγιου Λαζάρου 
κατά την οδόν Πεπινιέρ.

Ό τ ε  διήλθε το βουλεβάρτον, είς την γω
νίαν της οδού Πελετιέ, τό θέατρον τοϋ Με
λοδράματος εκλειε.

Την εσπέραν εκείνην είχε δοθή τό αιώνιον 
καί πάντοτε νέον άριστούγημα, οί Ούγονό-  
τοι.

Αί άμαξαι εβαινον βραδέως έν γραμμή.
Ό  Ραβού, μή ίχων τί νά πράξη, ε”στη 

έν τή γωνία τοϋ πεζοδρομίου καί παρετήρει 
αΰτάς.

Οί ΐπποι άνυπομονούντες έπληττον το 
λιθόστρωτον διά τών ποδών των.

Οί φανοί έφώτιζον τήν οδόν έπαρκώς.
Αίφνης ό Ραβού ήσθάνθη βιαίαν έν τή 

καρδία συγκίνησιν.
Έ ν ο^ήματι έζευγμένω διά δύο μελανών 

ϊππων εξαίσιων, διά τής δεξιάς θυρίδος, ής 
ή ϋελος είχε καταβιβασθή, παρετήρησε ξαν
θήν κόμην γυναικός, ής οί ώμοι έκαλύπτοντο 
ύπό έπανωφορίου έκ κυανού όλοσηρικού.

Ή  γυνή έκείνη, ής δέν διέκρινε τήν μορ
φήν, συνωδεύετο ύπό νεανίου καλλίστης τά- 
ξεως ώς έφαίνετο.

Δύο θεράποντες, ό αμαξηλάτης δηλαδή 
καί ό θεράπων, έκάθηντο έπί τής έ’δρας.

Ό  Ραβού είδε μόνον τήν κόμην τής νέ
κρας γυναικός, ήτις τήν κεφαλήν έστήριζε 
έπί τοϋ ώμου τοϋ συνοδού της.

Έ ν τούτοις ούδ’ έπί στιγμήν άμφέβαλεν.
Ή  γυνή έκείνη ήτο ή Γερμανή.
Ή  κραυγή τής καρδίας του, ή έξέγερσις 

τής ζηλοτυπίας του έβεβαίουν αύτόν.
Ά λ λ ά  μόλις διεΐδεν αύτήν καί τό μεγα

λοπρεπές όχημα διασχίσαν τήν γραμμήν 
τών αμαξών προέβη καί άπεμακρύνθη πρός 
τήν διεύθυνσιν της Μαγδαληνης.

— Είκοσι 'φράγκα σοί δίδω άν άκ.ολου- 
θήσης αύτό τό όχημα, είπεν ο Ραβού είς 
αμαξηλάτην αγοραίας άμάξης σταθμευού- 
σης πρό τοϋ Πλουσίου Καφείου.

— Έ λ α  δά ! ύπέλαβεν 6 αμαξηλάτης 
παρχτηρών μετά προσοχής τον ένώπιόν του 
ξένον. Βεβαίως αστεΐζεται 6 μυλόρδος.

— Δύο λουδοβίκια, άμαξηλάτα, σοί 
δίδω, δύο λίρας στερλίνας· γρήγορα !

— Άδύνατον.
— Διατί ;
— Θά σκάσω τά άλογά μου. Ίδέτε λοι- 

πον.
Ό  Ραβού εαεινεν άναυδος ένώπιον τοϋ 

αμαξηλάτου έκείνου, δστις ήρνεϊτο νά κερ
δίση πεντήκοντα φράγκα δι’ έ'να δρόμον καί 
άν έτι έοει νά ©ονεύση τόν ψωραλέον Ι'ππον 
τοϋ αύθέντου του.

Ό  άμαξηλάτης προσέθηκε :
— Ό  βαρόνος έ'/ει τά ταχύτερα άλογα 

τών Παρισίων καί τώοα είναι υ.ακοάν.
Γ  k » Γ

— Ποιος βαρόνος ;
—  Ό  κύριος τοϋ οχήματος, διαβολε !
— Καί ονομάζεται ;.. .
— Αλήθεια, είσθε ξένος. Φαίνεται άπό 

τήν προφοράν σας ! Λοιπόν είναι ό βαρόνος 
Ροζενδάλ εκατομμυριούχος,ένώ έγώ δέν έχω 
λεπτό. ’Άν ήναι δίκαιον !

Επειδή δέ δύο πελάται άνήρχοντο έπί 
τής ά μ ά ξη ςτ ο υ :

— Λυπούμαι, μυλόρδε, πώς δέν είμπορώ

νά σάς ευχαριστήσω. Ά λ λ ά  κυττάξετε τά 
άλογά μου καί θά ίδήτε πώς δέν είναι δυ
νατά.

Ό  Ραβού έ'δωκεν αύτώ δύο φράγκα.
Ή  πληροφορία ήξιζε τό ποσόν τούτο.
Ό  άμαξηλάτης έμάστισε δίς έπί τών 

προερχόντων πλευρών τον ΐππον του καί ά- 
πήλθε βραδέως.

Ό  κωμωδος έμεινε προσηλωμένος έπί τού 
πεζοδρομίου έν άπελπιστική στάσει.

Θά έλεγέ τις βλέπων αύτόν μέ τήν κε
φαλήν κάτω νεύουσαν δτι εί/ε πληγή ύπό 
κ,εραυνού.

Έ ν τούτοις έμαθεν ο,τι έφλέγετο νά γνω- 
ρίση.

Ή  τύχη λοιπόν τώ έμάνθανε τέλος τό 
μυστικόν, δπερ είς μάτην πρό ένός έτους ά- 
νεζήτει.

Ά λ λ ’ ή ισχύς τοϋ βαρόνου ένέπνεεν αύτφ 
τρόμον,ένώ ή θέα αύτού τώ άπεκαλυπτε καί 
άλλα προσόντα πλήν τού πλούτου.

Ουδέποτε τοιοϋτο άδυναμίας αίσθημα 
είχε καταλάβει αύτόν.

Τέλος καταβαλών προσπάθειαν έκινήθη 
άπο τής θέσεώς του μέ λυσσώδη οργήν έν τή 
ψυχή.

Έπανελθών είς τήν οίκίαν του έξεδύθη 
καί κατεκλίθη έπί τής άθλιας αύτού κλίνης· 
άλλά δέν έκοιμήθη.

ΙΔ'

Ό  Ροβινώ όρθώς έμάντευσε.
Κ ατά τά ; είς Βουλώνην έκδρομάς του πε

ριφερόμενος περί τήν έπαυλιν τών πυργίσκων 
καί άναρριχώμενος έπί τών περιτειχισμά
των αύτής, παρατηρών έταστικώς δεξιά καί 
αριστερά, βλέπων διά τών άνοικτών παρα
θύρων τά βαρύτιμα καταπετάσματα καί τά 
πολυτελή έπιπλα, ηννόησεν δτι ή οίκοδέ- 
σποινα πολλά θά είχε πλούτη, ίκανάνά έμ- 
βαλωσιν αύτόν είς πειρασμόν.

Ά λ λ ω ς  τε τί θά διεκινδύνευεν ;
Είς ποίαν χειροτέραν θέσιν έκείνης είς ήν 

διετέλει ήδύνατο νά περιέλθη ;
Εΐχεν αναγνωρίσει τήν Γερμανήν.
Ά λ λ ’ άν τοϋτο έ'λεγε τώ Ραβού θά διε- 

κινδύνευε τήν έπιτυχίαν τής έπιχειρήσεως.
Τήν έπιοϋσαν κατά τήν έξεγερσιν αύτού, 

ζαλισμένος έτι έκ τής εύωγίας, μετενόει 
ήδη δτι πολύ ώμίλησε.

Διενοήθη λοιπόν νά έπισπεύση τήν έκτε- 
λεσιν.

Ά φ ’ ής είδε τήν πυργοδέσποιναν περι
πατούσαν σχεδόν πάντοτε μόνην καί σκε
πτικήν έν τω ηνθισμένω καί καταούτω άλ- 
σει, ύπενόησε τό μυστήριον τού βίου της.

Ή τ ο  λατρευτή έρωμένη, ήν έκατομμυ- 
ριούχός τις, μή όπισθοδρομών ένώπιον ούδε- 
μιάς φαντασιοπληξίας, ένέκλεισεν έν τώ 
παοαδείσω έκείνω, ένθα παρεϊχεν αύτή παν 
δ,τι ήδύνατο νά τήν καταστήση έπιλήσμονα 
τής μονώσεως αύτής.

Αληθώς ό Μάξιμος, ούτινος ή καρδία 
έτεινε νά σκληρυνθή καί δστις άπό τού τρα
γικού θανάτου τού πατρός του έφέρετο νά 
μισήσν) τήν άνθρωπότητα δλην, ευρισκεν έ-

κεϊ, πλησίον τής Γερμανής, καταφύγιον άπό» 
τών κατεχόντων αύτών ολέθριων παθών.

Ή γάπα όντως τήν γυναίκα έκείνην.
Ή  τρυφερά καί ήδεΐα χάρις τής Γερμα- 

νής ειχε νικήσει καί ύποδουλώσει αύτόν.
'Ότε άπό τοϋ προσκηνίου αύτοϋ θεωρείου,, 

κατά τήν συναυλίαν τού Ρουβινστάΐν, πα— 
ρετήρει διά τής διόπτρας τήν μικράν έκεί
νην άστήν, ταπεινήν καί ώχράν, μέ τήν πε- 
νιχράν περιβολήν, άνευ κοσμημάτων, οίονεί- 
έν έκλείψει έν μέσω τόσων πολυτελών περιβο- 
λών καί άδαμάντων, κατεπλάγη διά τήν- 
έκφρασιν τής μορφής της.

Οί γαλανοί οφθαλμοί της, οί τόσω τρυ
φεροί, οίτινες μακρόθεν ε'βλεπον αύτόν, ένέ- 
πνευσαν αύτώ ούχί άληθές πάθος, άλλά πε
ριέργειαν έξ έκεινων, πρό τών όποιων δέν ή 
δύνατο νά όπισθοδρομήση, αύτός ό είθισμένος 
νά βλέπη τόσας γυναίκας άποβλεπούσας είς 
τήν περιουσίαν αύτοϋ καί ύποκυπτούσας 
αύτώ.

Ή χ θ η  λοιπόν έν τή περιστάσει ταύτγ* 
μετά τής συνήθους αύτώ ψυχραιμίας μή ύ- 
πολογίζων τί ήδύνατο νά δαπανήση.

Τί ήτο τό χρήμα δι’ αύτόν ; Τί θά έκό- 
στιζεν αύτώ νά καταστήση πλουσίαν μίαν 
γυναίκα καί είτα νά εϊπη αύτή :

— Δέν σέ άγαπώ πλέον, ά λ λ ’ έφάνην 
γενναιόφρων καί σέ μετεχειρίσθην βασιλικώςί

Βραδύτερον τά θέλγητρα τής Γερμανής, 
ή έξοχος αύτής χάρις καί ή τρυφερά ύπο- 
ταγή, ήν πρός αύτόν έδείκνυε, τόν ύπεδού- 
λωσαν καί κατέστησαν δύσρηκτον τον δε
σμόν, δστις τόσον χαλαρώς έν άρχή ήνου αυ
τούς.

Ό  βαρόνος εύρεν έν τή έρωμένη του το- 
άκρον άωτον τών άπολαύσεων, βαθμηδόν δέ 
κατελήοθη δι’ αύτήν ύπο έρωτος παραφό- 
ρου, επιβλητικού, τυραννικού.

"Εξ μήνας μετά τήν ένωσίν των, δέν ή 
δύνατο πλέον νά ζήση άνευ τής Γερμανής,. 
μίαν δέ μόνην είχε φροντίδα : νά περιποιή- 
ται είς άκρον αύτήν, νά τή παρέχη πάσαν 
πριγκηπικήν πολυτέλειαν καί νά έφευρίσκη 
άνά πάσαν στιγμήν νέας άποδείξεις δλονέν 
αύξούσης τρυφερότητος.

Κ α θ ’ έκάστην πρωίαν μετέβαινεν έν τώ 
» \ ' » \ » * γραφείω του κατά τήν λεωφόρον Άντεν ένθα

έ'μενε μέχρι τής ώρας τού προγεύματος, έδέ- 
χετο τούς αίτητάς καί ήκουεν αυτούς μεθ' 
ύπομονής αγνώστου έως τότε παρά τοΐς Ρο
ζενδάλ.

Σπανίως συνέβαινε νά μή έξέλθη τις 
τοϋ γραφείου έκείνου, ηύχαριστημένος άν μή 
δι’ ευνοϊκής άπαντήσεως, τουλάχιστον οιά 
καλοκαγάθου καί εύγενούς άρνήσεως.

Τί λοιπόν μετέβαλε τούς Ροζενδάλ ;
Αυτοί οί οΐονεί άγριοι καί άπροσπέλάστοι 

βαρόνοι, οί τόσον άλλοτε καταφρονητικοί, 
έγένοντο αίφνης ήδεΐς καί ήμεροι ώς περι- 
στεραί.

Ή  Γερμανή είχε κατορθώσει τό θαύμα 
τοϋτο, άπίθανον ώς τόσα άλλα.

Μετά τό Χρηματιστήριον δ βαρόνος άν- 
ήρχετο έπί τού οχήματος, δπερ ώδήγει πι
στός άμαξηλάτης.

Είς είκοσι λεπτά διέτρεχε τήν άπό τής 
λεωφόρου Άντέν μέχρι τής Βουλώνης άπό- 
στασιν.



• Ή  κιγκλιδωτή θύρα ήνοίγετο άρ.α τώ 
κρότω τής άρ.άξης ώς εί ήτο έρ. ψύχος.

Έκλείετο όπισθεν τοϋ όχήρ,ατος, τότε δέ 
ό Μάξιρ,ος έξέλειπον έκ τοϋ κόσρ,ου διά τι- 
νας ώρας.

Συνωρ,ιλών δέ ρ,ετά πολλής περιπαθείας 
ρ,ετά της έρωρ.ενης του ουδέποτε ε”φερε τόν 
λόγον έπί τοϋ παρελθόντος αύτής.

Άπεφευγε ρ,ετά πολλής δεξιότητος δ,τι 
τίούνατο νά ύπορ.νήση αυτή τούς χρόνους 
έκείνους, οϋς ήθελε ν ’ άπαλείψη έκ τοϋ βίου 
της.

Ή  Γερρ.ανή δέν είχε λησρ,ονήσει ρ-έν τον 
y-ετά τοϋ  συζύγου της σύνδεσρ.ον, άλλά ρ.ό- 
"λις ένεθυρ,εϊτο αύτόν, διότι ένόρ.ιζεν δτι εί
χεν άποθάνει καί άνέζησεν έν έτέρα υπερ
φυσική ζωή, τόσω τά συρ.βαίνοντα αύτή τή 
έφαίνοντο φαντασιώδη.

’Ενίοτε άνερ,ιρ,νήσκετο τοϋ Ραβού, ά λ λ ’ 
■ώς έν ονείρω. Έ ν  τούτοις δέν έρ.ίσει αύτόν. 
Ά π α γ ε .

Διατί άλλως τε νά ρ.νησικακή κατά τού 
«ύθύρ,ου καί χαρίεντος έκείνου ανθρώπου, 
•οστις τόσον γλυκύς ήν δι ’ αύτήν ;

Ά ν  ή Γερρ-ανή ήδύνατο, θά τον καθίστα 
κοινωνόν τής άπειρου εύδαιρ.ονίας της, ήτις 
ώς βροχή έ'πιπτεν έπί τής ξανθής αύτής κε
φαλής.

Ήρ.έραν τινά ρ-άλιστα έσκέφθη νά τω 
άποστείλη, ώς ρ,υστηριώδη άνάρ.νησιν, ρ.έ- 
^ος έκ τών χρηρ.άτων, άτινα ό εραστής αύ
τής εθετεν είς τήν διάθεσίν της.

Τότε έστειλε ρ.υστικώς εις τήν οδόν τοϋ 
Γύψου τήν έρ.πεπιστευρ.ένην αύτή θαλαρ,η- 
πόλον, ής είχε κατακτήσει τήν ειλικρινή 
φιλίαν.

Ή  άρχαία τροφός τοϋ βαρόνου έξεπλή- 
ρωσεν ευφυώς τήν αποστολήν της, ά λ λ ’ ού- 
δέν ήδυνήθη νά ρ.άθη παρά τοϋ κύο Βωκε- 
“λέ, δστις ήγνόει ποϋ εύρίσκετο ό Ραβού.

Ό  Ραβού, άλλως τε, ρ,ετά φρίκης θ ’ ά- 
πέκρουε πάσαν προσφοράν.

Ή  Γερρ-ανή λοιπόν δέν ήδυνήθη νά έκ- 
πληρώση τάς άγαθάς αύτής προθέσεις.

[ "Ε π ε τ α ι  συν έχεια ].

TONY

ΚΟΜΗΣΖλ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ  

Μ Ε Ρ Ο Σ  ΠΡΩΤΟΝ

[Σ υ ν έχ εια ]

Καί τώ έδείκνυε τά ύπο τής πάχνης ρ,ε- 
ρ.αραρ,ρ,ένα άνθη, άτινα έκρέρ.αντο άπό τών 
κλάδων των.

— "Ω ! ναί, είπεν ό Άδοιανος άφηρη- 
ρ-ένος, τά άνθη ρ,ίαν έ'χουσιν έποχήν καί ή 
ζωή των παρέρχεται ρ.έ τήν πάροδον τής 
εποχής των !

— Έντός ολίγου θά έ'λθη ό χειρ,ών, τότε 
δέν θά ύπάρχουν πλέον άνθη, τά οποία θά 
ήναι τότε ώς αυτά- θ ’ άποθάνουν καί αί 
χρυσαλλίδες ρ.ου, τά άγαπητά ρ.ου πτηνά 
Q ’άποδιωχθοϋν ύπο τού ψύχους καί θά ύπά- 
γουν είς εύηλίους τόπους, ήρ.εϊς δέ δεν θά

ήρ,πορώρ,εν νά περιπατώρ.εν ύπό τάς οεν- 
δροστοιχίας. Δέν άγαπώ τόν χειρ,ώνα, Ά -  
δριανέ.

—  Πλησίον σου, Χρυσαυγή, δλαι αί έ- 
ποχαί τοϋ έτους είναι ώραϊαι, πάντοτε δέ 
άναπνέει τις τάς εύωδίας τού έ'αρος.

Οί λόγοι ούτοι έπροξένησαν πρός τήν νεά- 
νιδα νέα ν συγκίνησιν, διότι το πρώτον δ Ά -  
δριανός είδεν δτι αί παρειαί αύτής έγένοντο 
έρυθραί.

Έ π ί  στιγρ,ήν ή Χρυσαυγή διετέλεσε σκε- 
πτορ,ένη, ώς εί ρ.υστηριώδη ήκουε φωνήν, 
ειτα παρετήρησε τόν ρ,αρκήσιον ρ,ετ’ άνερ- 
ρ.ηνεύτου έκφράσεως καί έρ.ειδίασεν έπιχα- 
ρίτως.

Μετά λεπτήν βροχήν καταπεσοϋσαν τή 
πρωία, ό ούρανός έγένετο πάλιν αίθριος· δ 
άήρ δέν ήτο ψυχρός καί ή εσπέρα ήν ύπό- 
θερρ,ος, ώς έν καιρώ θέρους. Οί νέοι έρ.ενον 
έν τώ κήπω, καί έπειδή αί ώραι παρήρ- 
χοντο ταχύτερον, ή δσον κατά τάς προτέ- 
ρας ήρ,έρας, έφάνησαν δτι έξεπλάγησαν ί- 
δόντες έπελθοϋσαν τήν νύκτα.

—  Άπό τώρα ένύκτωσεν ! ύπέλαβεν ή 
Χρυσαυγή. Ά  ! έρ,ίκρυναν αί ήρ,έραι.

— Αληθώς, άπεκρίθη δ Άδριανός, πρέ
πει ν ’ άπέλθω.

— Ό χ ι  άκόρ.η.
— Ήλθεν ή στιγρ.ή τής άναχωρήσεώς 

ρ.ου.
— "Οχι, όχι ρ.εϊνε άκόρ.η.
— Τό θέλεις ;
— Ναί.
Και έπορεύθησαν νά καθήσωσιν ύπο το 

αίγόκληρ.α παρά τήν λεπτοκαρυάν, το προ- 
τιρ.ότερον ρ.έρος τοϋ κήπου είς τήν νεάνισα· 
ένώ δέ συνδιελέγοντο, ή σκοτία πέριξ κυτών 
ηυξανεν έπί ρ-άλλον καί ρ-άλλον καί ούοέ 
τον βηρ.ατισρ.όν ίππου καί τόν θόρυβον τών 
τροχών άρ,άξης ήκουσαν.

Μετά ρ.ικρόν ένόησεν ή Χρυσαυγή δτι ή 
ύπηρέτρια δέν εύρίσκετο πλησίον αύτών.

—  Πού είνε λοιπόν ή Φραγκίσκη ; ύπέ
λαβεν.

— Βεβαίως ρ.άς άφήκεν, είπεν δ ’Αδρια- 
νός. Ή  νύξ έπήλθε καί πρέπει ν ’ άναχω- 
ρήσω.

Ή  Χρυσαυγή έστέναξεν.
— Α γαπητή  Χρυσαυγή, έψιθύρισε.
Καί συνέθλιψεν αύτήν εις τούς βραχίο

νας αύτοϋ. Ή  κεφαλή τής νεάνιδος έπεσεν 
έπί τού ώρ.ου του· τό στήθος αύτής συνε- 
στάλη καί έ'τρερ.ε σύσσωρ.ος· ήκουε τούς 
παλρ.ούς τής καρδίας της. Ό  νέος έ'κυψεν 
ΐν ’ άσπασθή τό ρ,έτωπον τής κόρης, ή Χρυ
σαυγή ήγειρε τήν κεφαλήν καί τά χείλη 
αύτών συνηντήθησαν.

— Χρυσαυγή, σέ άγαπώ, σέ άγαπώ ! έ- 
ψιθύρισεν δ νέος.

Τότε ένεφανίσθη ή άφωνος γυνή ρ.έ οφθάλ- 
ρ.ούς άπαστράπτοντας καί ρ.έ ρ,ειδίαρ.α είς 
τά χείλη σπασρ,ωδικόν.

Ό  ρ.αρκήσιος ήγέρθη, ή δέ άφωνος έτεινε 
τήν χεϊρα, διατάσσουσα αύτον ν ’ άναχω- 
ρήση. Ο νέος περιέβαλλε διά τοϋ βλέρ,ρ,α- 
τος τήν Χρυσαυγήν, ήτις έρ,εινε καθηρ,ένη 
καί διηυθύνθη προς τήν θύραν.

—  Φεύγεις ; τώ είπεν ή νεάνις.
— Ναί, άπεκρίθη- ές αύριον.

Ή  Χρυσαυγή ήθέλησε νά τόν συνοδεύσω 
κατά το σύνηθες, ά λ λ ’ ή άφωνος ήρ,πόδισεν 
αύτήν, δραξαρ-ένη τού βραχίονας τηςβιαίως.

— Τί έχεις λοιπον, Φραγκίσκη ; είπεν 
ή Χρυσαυγή.

Ή  άφωνος άφήκε γρυλλισρ,όν καί έζήτησε 
νά σύρη τήν νέαν προς τήν οίκίαν.

—  Ά φ ες ρ.ε, άφες ρ.ε ! άνέκραξεν ή Χρυ
σαυγή.

Καί δι ’ άποτόρ-ου κινήσεως διέφυγε τάς 
χεϊράς της.

Ό  ρ,αρκήσιος έφθασεν είς τήν θύραν, ήτις 
ήτο άνοικτή, ρ.όλις δρ,ως διέβη τόν δδόν, 
στιβαρά χειρ τόν ήοπασεν έκ τού ώρ.ου.

Κ Θ '.

Ή θύρα τοϋ κήπου.

Ό  ρ.αρκήσιος άφήκε κραυγήν έκπλήξεως 
καί τρόρ,ου.

— Σιωπή ! τώ είπεν ύπόκωφος φωνή είς 
τό ούς.

Ίδρώς πολύς περιέρρευσεν έκ τοϋ ρ.ετώ- 
που τού νέου.

— Σοί άπαγορεύω νά δρ,ιλήσης, έπανέ
λαβεν ή φωνή, άλλως...

Ο ρ,αρκήσιος νισθάνθη τον σωλήνα πο- 
λυκρότου έπί τού στήθους, άλλά συνήλθεν 
έκ τής έκπλήξεως καί τοϋ τρόρ,ου, διότι ά -  
νεγνώρισεν δτι δ άπειλών αύτόν ήτο δ πα
τήρ τής Χρυσαυγής.

— Νορ-ίζω δτι δέν θέλετε νά ρ,έ δολο
φονήσετε ; άνταπήντησε.

— Δέν δολοφονούν άνανδρον, είπεν δ γέ
ρων,συντρίβουν τήν κεφαλήν του ώς έρπετού.

— Όρ.ιλεΐτε τραχέως, κύριε, άνταπήν- 
τησεν δ νέος α ετ ’ άξιοπρεπείας, έκεϊνο δρ,ως 
τό δποϊον δεν θά συνεχώρουν είς άλλον, δέ- 
χορ,αι παρά τοϋ πατρός τής δεσποινίδος Χρυ
σαυγής.

—  Ά  ! ρ.έ γνωρίζμς ;
—  Δέν σάς γνωρίζω, κύριε, ήξεύρω ρ.όνον 

δτι είσθε δ κύριος ένταύθα, άλλά δέν έχετε 
ανάγκην νά ρ.έ κρατήτε τοιουτοτρόπως, οι- 
ότι δέν σκέπταρ.αι νά φύγω, θέλω ρ.άλιστα 
νά σάς άποδείξω δτι δέν είρ-at άγενής· έάν 
θέλετε νά ρ. ’ έρωτήσετε, είρ.αι πρόθυρ.ος νά 
σάς άποκριθώ.

Ό  βραχίων τοϋ γέροντος κατέπεσεν, ού
τος δ ’ έπανέλαβε ρ.ετ’ όλιγωτέρας παρα
φοράς :

— Διατί ε’ισήλθες έδώ ;
— Ά π λ ή  περιέργεια ρ.έ ώδήγησε κατά 

ποώτον έδώ καί είτα άλλο αϊσθηρ.α.
— Είς άγνωστος, έξερχόρ,ενος κρυφίως οι

κίας τινός έν ώρα νυκτός, δύναται νά θεω- 
ρηθή ώς κλέπτης.

—  ’Ή  ώς έραστής, άνταπήντησεν δ νέος.
— Ά  ! τόν άθλιον, τό δρ.ολογεΐ, άνεφώ- 

νησεν δ πατήρ τής Χρυσαυγής, ύπό νέας 
καταληφθείς παραφοράς.

— Δέν πιστεύω δτι διέπραξα έγκληρ.α, 
είπεν δ Άδριανός.

— Είναι άτιρ-ία νά ρ,ένη τις πλησίον κό
ρης άθώας καί άπροστατεύτου έν άπουσία 
τοϋ πατρός αύτής, ρ,έ τήν πρόθεσιν νά τήν 
έξαπατήση. Είναι έ’γκληρ.α, έννοεΐς ; είναι 
ε”γκληρ.χ !



—  Met αποδίδετε προθέσεις, αί όποιο» δέν 
είναι ίδικαί μου, άπεκρίθη ζωηρώς ό νέο;. 
Ν ’ άπατήσω τήν κόρην, έγώ ; 'Α  ! μη το 
πιστεύετε, κύριε !

— Έάν διέπραττες τήν άτιμίαν αύτήν, 
ϋκ  ρ,οί τό έπ7»ήρονες διά τή ;  ζωής σου, εί
πεν ό γέρων μετά βραχνής φωνής.

— Τρέφω πρός τήν δεσποινίδα Χρυσαυ- 
γήν βαθύν σεβασμόν, κύριε, οφείλω δέ νά 
εϊπω προς τόν πατέρα αύτής τήν άλήθειαν. 
Τήν άγαπώ !

— Αγαπάς τήν κόρην μου ;
— ’Εξ ολης μου καρδίας.
— Λοιπόν δέν θέλω, σοί απαγορεύω νά 

τήν άγαπάς !
Ό  νέος έκίνησε τήν κεφαλήν.
—  Δέν εμποδίζουν ποταμόν νά έκβάλλη 

τά υδατά του είς τήν θάλασσαν, είπε τ ε 
θλιμμένος.

— ’Αλλά ποιος δαίρ,ων λοιπον σέ ώθη- 
σεν ε’ις τήν μέχρι τοϋδε ήσυχον οίκίαν μου; 
έπανέλαβεν ό γέρων μετά τρεμούσης φωνής. 
Λοιπόν,τί συμφέρον είχες νά διαταράξης τήν 
ειρήνην τοϋ ασύλου αύτοϋ, νά καταστρέψης 
τήν εύδαιμονίαν μοϋ καί τοϋ τέκνου μου ;

— Ούτε τήν τιμήν ύμών ούτε τής δεσποι-· 
νίδος Χρυσαυγής έβλαψα.

—  ΤΑ ! τό νομίζεις ;
— Ά λ λ ω ς  τε δέν έννοώ πώς θά κατέ- 

στρεφον τήν εύδαιμονίαν νεάνιδος. είς τήν ό
ποιαν προσέφερον τήν ζωήν μου.

— Δέν εννοείς, δέν δύνασαι νά έννοήσης, 
είπεν ό γέρων.

Μετά μικράν σιωπήν έπανέλαβεν ύποκώ- 
φως·

—  Άκουσόν ρ.ε, δέν σάς γνωρίζω, δέν...
— Δέν κρύπτω τό ονομα μου, διέκοψε 

,ωηρώς δ νέος.
— Δέν σ ’ έρωτώ διόλου τό ό'νομά σου, 

δέν θέλω νά τό μάθω, ά λ λ ’ ένθυμοϋ τούς 
λόγους μου. Σ  ’ εμποδίζω νά έπανίδης τήν 
κόρην μου. Δέν είξεύρω άκόμη ποίαν έντύ- 
πωσιν έπροξένησες είς τήν καρδίαν της,άλλά 
πρέπει, άκούεις, πρέπει, θέλω νά τήν λησρ.ο- 
νήσης· δέν πρέπει πλέον ποτέ ν ’ άκούση νά 
γίνεται λόγος περί σοϋ. Πίστευσέ με, άπο- 
μακρύνθητι ταχέως άπο τον τόπον αύτόν, 
διότι έάν ποτε σέ εΰρω νά περιφέρεσαι εξω 
τού κήπου, είμαι ικανός νά σέ φονεύσω.

Ό  γέρων προσεπάθει νά περιστείλη τήν 
οργήν του· ή &ωνή καί το βλέμμα του ήσαν 
απειλητικά. Έ ν τή /κάμψει τών άστέρων ό 
Άδριανός εβλεπε σπινθηροβολοϋντας τούς 
οφθαλμούς αύτού, δμοιάζοντας μέ έξηγριω- 
μένης τίγριδος.

— Δέν δύνασθε νά το άπαιτήσητε, άπε
κρίθη ό μαρκήσιος. Νά λησμονήσω τήν δε
σποινίδα Χρυσαυγήν, νά μή τήν έπανίδω, 
δέν είναι δυνατόν. Μη τό πιστεύσετε, κύριε, 
ή καρδία μου θά καταβά)*η τήν θέλησίν 
μου καί θά μέ φέρη έδώ, θ ’ άψηφήσω τον 
θάνατον, μέ τόν όποιον μέ άπειλήτε . . . 
Είσθε πατήρ τής δεσποινίδος Χρυσαυγής, 
άλλά προσέξατε ρ.ή προβήτε πέραν τών δι
καιωμάτων σας. Ενδέχεται ν ’ άπατάσθε, 
κύριε, πιστεύοντες ότι ενεργείτε ύπέρ τής 
εύδαιμονίας τής θυγατρός σας· είσθε άρά γε 
βέβαιος ότι δέν τη ετοιμάζετε άμετρον θλί- 
-ψιν ; Επειδή δέν μέ γνωρίζετε, ύπωπτεύ-

σατε πρός στιγμήν τάς προσθέσεις μου, άλλά 
θ ’ άπαλλαγήτε τής προκαταλήψεώς σας. 
Σάς παρακαλώ, μή μέ καταδικάσετε άμε- 
τακλήτω;· έπιστρέψατέ μοι νά έπανέλθω 
αυριον, διά νά σάς δώσω πάσαν έξήγησιν, 
τήν όποιαν ήθελα τε απαιτήσει.

— Ά  ! εξαντλείς τήν ύπομονήν μου ! ά- 
νέκραξεν ό πατήρ τής Χρυσαυγής μετά φο
βέρας έκ τής οργής φωνής· πήγαινε, σοί 
λέγω ! Ποτέ δέν θά έπανίδης τήν κόρην μου, 
ποτέ, ποτέ !

Ή  Χρυσαυγή διαφυγοϋσα τών χειρώντής 
Φραγκίσκης εδραμε πρός τήν θύραν, ά λ λ ’ 
έστη άποτόμως άκούσασα τήν όργίλην φω
νήν τού πατρός της. Έπτοημένη καί τρέ- 
μουσα. σύσωμος ήκουεν, άντήχησαν δέ είς 
τά ώτά της οί τελευταίοι τοϋ γέροντος λό
γοι ώς πένθιμος κωδωνοκρουσία, καί είς το 
άκουσμα αύτών ένόμισεν δτι έδέχθη σφοδράν 
κατά τό στήθος πληγήν. Οί παλμοί τής 
καρδίας της έπαυσαν, έσκοτίσθησαν οί ο
φθαλμοί της, άφήκε πεπνιγμένην κραυγήν, 
έκλονίσθη καί κατέπεσεν έπί τού εδάφους.

— Ή  κόρη ρ.ου, ή κόρη μου, άνεφώνησεν 
ό γέρων όρμήσας έντός τού κήπου.

Ό  Άδριανός ήκολούθησεν αύτόν ή*ουσε 
καί αύτός τήν φωνήν τής Χρυσαυγή;.

’Ολίγον μακράν τής θύρας δ πατήρ εύ- 
ρέθη απέναντι τής θυγατρος αύτού, κει- 
μένης έκτάδην άναισθήτου έν μέσω τής 
δενδροστοιχ ί̂ας- έρρίφθη δ ’ έ π ’ αύτής άφή- 
σας άλγεινήν κραυγήν καί λαβών αύτήν είς 
τάς άγκάλας του τήν άνήγειρε καί τήν ε- 
θλιψε θερμώς, μετά παραφοράς δέ καί άπελ- 
πισίας έκόλλα τά τρέμοντα χείλη του έπί 
τών παρειών, τού μετώπου καί τής κόμης 
τής θυγατρος του.

Ή  άφωνος, γονυπετής, έχυνε θερμά δά
κρυα καί κατησπάζετο τάς χ_εΐρας τής ά- 
ναισθήτου νεάνιδος άς έκράτει.

Ό  μαρκήσιος στηριζόμενος έπί δένδρου 
καί κύπτων τήν κεφαλήν έπί τού στήθους 
ούτε νά όμιλήση ούτε νά προχωρήση έτόλ- 
μα, παρετήρει ρ.όνον έν βαθεία θλίψει τήν 
πρό οφθαλμών λυπηράν σκηνήν.

— Κόρη ρ.ου, παιδί ρ.ου, έλεγεν δ γέρων 
δακρυρροών, σύνελθε ! Έ γ ώ  είρ.αι, δ πατήρ 
σου, δ όποιος σέ έχει είς τάς άγκάλας του, 
καί σέ θλίβει είς τήν καρδίαν του... ’Ώ !  σέ 
ικετεύω, αγαπητέ ρ.ου άγγελε, άνοιξον τούς 
όφθαλρ.ούς σου, άκουσον τής φωνής ρ.ου, ά- 
ποκοίθητι είς τον πατέρα σου ! Δέν έχεις 
πλέον τίποτε νά φοβήσαι, είι/.αι πλησίον 
σου διά νά σέ προστατεύσω , διά νά 
σέ ύπερασπίσω . . .  Ά  ! ή κόρη ρ.ου όέν ρ.ε 
άκούει πλέον, οί οφθαλρ,οί της ρ.ένουν κλει
στοί, ήξκαρδία της δέν πάλλει, είναι ψυχρά, 
π*.γωμένη. . . Ά λ λ ’ άπέθανε λοιπόν, άπέ- 
θανε ! Δυστυχία ρ.ου !. ..

Έρριψε περί έαυτόν παράφρονος βλέμμα, 
δπερ επεσεν έπί τοϋ ρ.αρκησίου.

—  Άκόρ.η έδώ ! άνεφώνησε μετά φοβέ
ρας φωνής, φύγε, άθλιε ! Μένεις τάχα έδώ 
διά νά παρατηρτ,ς τό θύμά σου, διά νά σκώ- 
πτης τήν λύπην ρ.ου ; φύγε λοιπόν, φύγε !

Καί επειδή ό Άδριανός έ'μενεν άκίνητος, 
φαινόμενος οτι δέν ηκουσεν, δ άτυχής πατήρ 
ε”βαλε κραυγήν παραφόρου οργής, είτα ώρ-

θώθη καί μέ βλέμμα άπαστράπτον έφώρ-· 
ρ.ησε κατά τοϋ νέου.

Αίφνης δρ.ως νέον πρόσωπον, δπερ μέχρι 
τούδε δέν έφαίνετο, έ'νεκα τής έπικρατούσης 
σκοτίας, έξώρμησε καί παρενέβη ρ.εταξύ 
τοϋ μαρκησίου καί τού πατρός τής Χρυ
σαυγής.

— Σταθήτε, είπε μ ε τ ’ επιτακτικής φω
νής, διατί εξοργίζεσαι τόσον; Πραΰνθητι... 
Ά φ ες τόν νέον καί φρόντισε περί τής κόρης 
σου.

—  Μοί τήν έφόνευσεν, ίσως. Ά  ! έάν 
άποθάνη, θά έκδικήσω τόν θάνατόν της.

— Πρό παντός σκέψου νά τήν σώσης.
Είτα δ άγνωστος, στραφείς πρός τόν Ά -

δριανόν :
—  ’Επειδή, είπεν, ενδέχεται νά έπροξε- 

νήσατε άνεπανόρθωτον δυστύχηρ,α, δέν πρέ
πει νά μείνετε ένώπιον τού άτυχούς καί έξ- 
ωργισμένου πατρός... άπορ.ακρυνθήτε.

Ό  νέος έστέναξεν.
—  Σάς ορκίζομαι, κύριε, δτι δέν επραξα 

τίποτε, ώστε νά ρ.έ τύπτη ή συνείδησις, 
άπεκρίθη, καί έπί τη ύποθίσει δτι έγενόρ.ην 
ένοχος, τό έπραξα έν άγνοίςε μου.

— Σάς πιστεύω, άλλά δέν θά κατορθοι- 
σετε νά τό έννοήση δ πατήρ τής δεσποινί
δος Χρυσαυγής.

—  Θά φύγω, κύριε, άλλά πρώτον θά 
σάς εϊπω τίς είρ.αι.

—  Περιττόν, διότι σάς γνωρίζω.
— Μέ γνωρίζετε ;
— Ναί, είσθε ό μαρκήσιος Άδριανός 

Βερβείν.
Ό  νέος έποίησε κίνηαα έκπλήξεως καί 

έζήτει ν ’ άναγνωρίση τόν πρός αύτόν συν- 
διαλεγόρ.ενον ώς έκ τής σκοτίας όρ,ως δέν 
ήδυνήθη νά παρατηρήση τό πρόσωπον αύ
τού, καλυπτόμενον έτι ύπό τού πλατυγύρου 
μαλακού αύτοϋ πίλου.

Ήρεμα δ άγνωστος ώθησε τον Άδρια- 
νόν έκτός τού κήπου.

—  Κύριε μαρκήσιε, τώ είπε, μοί επιτρέ
πετε νά σάς δώσω μίαν συρ-βουλήν ;

— Είπατε, -κύριε.
— Μή έπιστρέψετε ποτέ είς Κορδελιέρην.
—  Ποτέ ;
— Ναί, διότι δέν σάς ήπείλησεν είς μά- 

την ό πατήρ τής Χρυσαυγής· δέν σκέπτε
ται έκεΐνος ώς οί λοιποί, καί τοϋτο έ’νεκα 
λόγων, τούς όποιους δέν θά· σάς φανερώσω, 
άλλά πιστεύσατέ με θά εύρεθήτε είς κίνδυ
νον, ένα,ντιούρ.ενος είς τά σχέοιά του, είς 
τάς ιδέας του.

—  “Ωστε ρ.οί άρνεΐται καί το δικαίωμα 
νά ζητώ πληροφορίας περί τής ύγείας τής

I δεσποινίδος Χρυσαυγής ;
—  Ε λ π ίζω  ότι ή ύγεία της δέν θά δια- 

κινδυνεύση- έκεΐνο τό όποιον κατετρόμαξε 
τόν πατέοα της είναι άπλή λιποθυμία, ώς 
έκ τής σφοδράς συγκινήσεως.

— Τό πιστεύω, κύριε. Ά λ λά  μίαν ήμέ- 
ραν δέν θά μοί έπιτραπη νά τήν έπανίδω ;

— Δέν δύναρ,αι νά σάς άποκριθώ, ά- 
γνοώ τί θά συρ.βη είς τό ρ.έλλον.

—  Ά  ! τό αίσθάνορ.αι έκ τής συντριβής 
τής κ*ρδίας ρ.ου, τετέλεσται, δέν θά τήν 
έπανίδω πλέον, δέν θ ’ άκούσω πλέον νά γί
νεται λόγος περί αύτής !



—  Ίσως.
— Κύριε, μοί δίδετε ελπίδας.
—  Τήν αγαπάτε λοιπόν πράγματι ;
— Ώ  ! ναί, τήν άγαπώ, άπεκρίθη ό Ά -  

δριανος συγκεκινηρ.ένος.
—  Καί θά τήν έλαρ.βάνετε ώς σύζυγον ;
— Ναί, κύριε.
— Πολύ παράδοξον.
— Διατί ;
—  Διότι φέρετε ρ-έγα ονομα, διότι έχετε 

λαμπράν περιουσίαν καί διότι μή γνωρίζον- 
τες ποσώς είς όποιον κόσμον άνήκει ό πατήρ 
της Χρυσαυγής, άγνοεϊτε έάν ή κόρη αύ'τη 
είναι άνταξία τοϋ ονόματος, τό όποιον θέ
λετε νά τή δώσετε, καί έάν δέν ΰπάρχη 
μεταξύ αύτής καί ύμών μεγάλη άπόστασις.

— Πράγματι, κύριε, τά άγνοώ, άλλ ' 
ίσταμαι ύπεράνω προλήψεων, τάς όποιας 
άπό μακρού κατεδίκασεν ό όρθος λόγος· ή 
λογική υποβιβάζει τα αισθήματα, ά λ λ ’ ή 
καρδία μου συμφωνεί ρ,ετά τού λογικού μου. 
’Αγαπώ τήν δεσποινίδα Χρυσαυγήν καί τήν 
άγαπώ έξ όλης καρδίας, καί έάν έπιθυμώ 
νά τή άφιερώσω τήν ζωήν ρ.ου, τό πράττω 
διότι,άφοϋ άνεδέχθην νά τήν καταστήσω ευ
τυχή, είμαι συνάρ.α βέβαιος OTt εξασφα
λίζω καί τήν εύδαιρ.ονίαν ρ.ου. Δύνασθε νά 
τό είπητε είς τόν πατέρα της. κύριε.

—  Καλώς, ύπόσχορ.α,ι νά συνηγορήσω 
ύπέρ ύμών.

— Ώ  ! ευχαριστώ, ευχαριστώ ! ’Αλλά 
πώς θά ήδυνάρην νά ρ,άθω ;.. .

— Έάν ύπάρχη λόγος, είς κατάλληλον 
στιγρ.ήν ή θά σάς γράψγ] ή θά σάς έπι- 
σκεφθώ.

—  Βασίζορ.αι μετά πεποιθήσεως είς τούς 
λόγους σας.

—  Ναί, περιρ.ένετε. Ά λ λά  μή προβήτε 
είς άπερίσκεπτα διαβήματα, τά όποια δυ
νατόν νά μή έγκρίνη ό πατήρ τής δεσποι- 
νίδος Χρυσαυγής· ρ.έχρι νέας διαταγής οφεί
λετε νά ύποχωρήσητε είς τήν θέλησίν του. 
Δέν έχω πλέον τίποτε νά σάς εΐπω, καλήν 
έντάαωσιν !

Ο άγνωστος είσήλθεν εις τόν κήπον κλεί- 
σας τήν θύραν.

Ανθρώπινη τότε σκιά έξήλθε τής συστά- 
δος τών πτελεών, καί ενώ ό ρ,αρκήσιος ά- 
πεμακρύνετο ήρέρ,α, το έτερον πρόσωπον έ- 
σπευσε πρός τό Σαρ,πινέλ καί έγένετο ά- 
φαντον έν τή σκοτία τής νυκτός.

Ή τ ο  ό υποκόμης Σανζάκ, όστις παρέ- 
στη άόρατος ακροατής τών πρό τής θύρας 
τού κήπου γενορ,ένων σκηνών.

Ένώ ό άγνωστος άπέπερ.πε τόν Άδρι- 
ανόν, δν ύπερήσπισεν άπο τής οργής τού πα- 
τρός τής Χρυσαυγής, ούτος έπλησίασε τήν 
θυγατέρα αυτού, ής ή κεφαλή άνεπαύετο 
έπί τοϋ στήθους τής Φραγκίσκης καί έγεί- 
ρας αύτήν διά τών στιβαρών αύτοϋ βραχι
όνων, έκόμ.ισε, προπορευορ.ένης τής άφώνου, 
τό πολύτιρ.ον φορτίον είς τήν οίκίαν καί κα- 
τέθηκεν αύτό έπί τής κλίνης τής αιθούσης.

Ή  Φραγκίσκη ήναψεν άρ.έσως λυχνίαν 
καί κηρία, είτα δέ, ύπακούσασα ταχέως είς 
τάς διαταγάς τοϋ κυρίου αυτής, τώ έκόρ,ισε 
πολλά φιαλίδια περιέχοντα διάφορα φάρ- 
ρ,ακα. Τότε ό άτυχής πατήρ στενάζων συ- 
νάρ,α ύποκώφως εσπευσε νά περίπδιηθτ) τήν

θυγατέρα του, όπως άνακαλέση αύτήν είς 
τήν ζωήν. Τή ε”διδε νά είσπνεύση άλατα 
καί προσέτριβεν ήρέρ,α τό πρόσωπον αύτής 
καί τούς κροτάφους.

Τό πρόσωπον τής νεάνιδος ελαβεν ωχρό
τητα  νεκρού.

— θεέ  ρ.ου ! έ’λεγεν ό γέρων, καταβλη
θείς ύπό τής οδύνης, λάβε τήν ζωήν ρ.ου, 
ά λ λ ’ άφες τήν κόρην ρ.ου νά ζήση...  αύτήν 
ρ.όνην έχω είς τον κόσρ,ον, έάν ρ.ού τήν ά- 
φαιρέσιρς, τότε θ ’ άποθάνω καί έγώ.

Μετά τινα όμως λεπτά ή νεάνις έστίνα- 
ξεν άσθενώς καί χροιά ρόδου έκάλυψεν ολί
γον τάς παρειάς αύτής.

Ό  πατήρ άφήκε κραυγήν χαράς, τό δέ 
βλέμμα, αύτοϋ άπήστραψεν. Ή  άφωνος ε"- 
πεσε γονυκλινής ένοϋσα τάς χεΐρας.

Τότε ό άγνωστος, όστις προφανώς ήτο 
φίλος τοϋ πατρός τής Χρυσαυγής, είσήλθεν 
άθορύβως είς τήν αίθουσαν, προχωρήσας δ ’ 
ήρέρ.α προσήλωσε τούς οφθαλμούς έπί τοϋ 
προσώπου τής νεάνιδος, όπερ έφώτιζε ζωη- 
ρώς τό φέγγος τής λυχνίας.

Ή  Χρυσαυγή είχεν ανοίξει τούς όφθαλ- 
ρ.ούς, τά δέ χείλη αύτής ήρχισαν νά χρω- 
ματίζωνται.

Ό  άγνωστος θαρ.βωθείς άφήκε κραυγήν 
θαυμασμού. Πρώτον ήδη είσήρχετο είς Κορ- 
δελιέρην καί πρώτην έπίσης φοράν έβλεπε 
τήν Χρυσαυγήν.

Ό  πατήρ έστράφη προς αύτόν καί προσ- 
έβλεψε διά βλέρ.ρ,ατος έκφραστικού, τό ό
ποιον έσήρ.αινε :

— Δέν είναι ώραία ή κόρη ρ,ου ; δέν ε ί 
ναι άγγελος έξ ουρανού καταβάς ;

Ά λ λ  ’ έπανελθών ταχέως πρός τήν προσ
φιλή αυτού κόρην, τήν ήσπασθη έπί τοϋ 
ρ.ετώπου, λέγων ρ,ετά φωνής ήδείας καί 
τρυφεράς :

— Χρυσαυγή, άγαπητή Χρυσαυγή, έγώ 
είμαι, ρ.έ άναγνωρίζεις ;

Ή  νεάνις άνηγέρθη ολίγον, ό δέ πατήρ 
αύτής τήν έβοήθησε νά καθήση έπί τής 
κλίνης. Τότε έθηκε πολλάκις τάς χιΐρας έπί 
τοϋ ρ.ετώπου, άφήκε έλαφρόν στεναγρ,όν καί 
έ’ρριψε περί έαυτήν κρύφια βλέρ.ρ.ατα. Οί 
όφθαλρ.οί της έζήτουν τι. τόν Άδριανόν ά- 
ναμφιβόλως, μή βλέπουσα δ ’ αύτόν άφήκε 
νέον στεναγρ,όν.

— Ά γαπητή p.cu, έγώ είμαι, έπάνέ7,χ- 
βεν ό πατήρ, ρ.ήπως δέν ρ.έ αναγνωρίζεις ;

— Ναί, άπεκρίθη ρ.ετ’ ασθενούς φωνής, 
σάς άναγνωρίζω.

— Μήπως πάσχεις ;
— Ναί.
— Καί ποϋ πάσχεις :
—  Έδώ , είπε, στηρίξασα τήν χεϊρα έπί 

τής καρδίας.
— Δέν είναι τίποτε, θά σέ θεραπεύσω.
— Ένόρ.ιζον ότι θ ’ άπέθνησκον, ώς τά 

ώραία άνθη τού κήπου.
Ό  πατήο της άνεσκίρτησεν.

• Γ  ι

— "Οχι, οχι, άνταπήντησε ζωηρώς, ή- 
σύχασε, δέν θ ’ άποθάνης.

— Ναί, είπεν, οίονεί όριλοϋσα πρός έ 
αυτήν, θέλω νά ζήσω.

Αίφνης οί οφθαλμοί της έρ.εγεθύνθησαν 
καί προσηλώθησαν έπί τού φίλου τού πα
τρός της, δν δέν είχεν είσέτι παρατηρήσει·

άλλ ’ άμέσως έκίνησε τήν κεφαλήν καί έψι- 
θύρισε λυπηρώς :

—  Δέν είναι έκεϊνος !
Ό  πατήρ ένόησε, καί τό βλέμμα αύτοϋ· 

έξήστραψε.
—  Αύτό έφοβούρ.ην περισσότερον, είπεν 

είς τό ούς τοϋ φίλου αύτοϋ, έκεϊνον σκέπτε
ται, έκεϊνον ζητούν οί οφθαλμοί της· δι’αυ
τήν δέν είρ,αι πλέον τίποτε· ό άθλιος, μοϋ ί -  
κλεψε τήν καρίίαν τοϋ τέκνου μου !

—  Σέ άκούει, πρόσεχε !
Ό  πατήρ έταπείνωσε τήν κεφαλήν, είτα. 

πλησιάσας πρός τήν κόρην αύτοϋ,
—  Χρυσαυγή, τή είπεν, ό κύριος αΰτ&ς 

είναι άριστος φίλος ρ.ου, καί έξέφρασε τήν 
έπιθυρ.ίαν νά σέ ιδη καί νά σέ γνωρίσιρ καί 
ήλθε νά ρ.είνη δύο ή τρεις ήμέρας ρ.αζί μας.

Ή  νεάνις έτεινε τήν άβράν αύτής χ_εϊρα. 
τώ ξένω.

— Χαίρω πολύ, είπεν.
Άφού έπί στιγμήν έμεινε σύννους, έπανέ- 

λαβε :
—  ΙΙατερ ρ,ου, ένθυρ,ήθην. Έθύρ,ωσες, 

διατί ;
—  Ά λ λ ά . . .  έψέλλισεν.
—  Ά  ! ρ.’ ε*βλαψες πολύ.
Ό  άτυχής έγένετο κάτωχρος.
—  Ά λλά  σέ άγαπώ, άγαπητή ρ.ου, σέ 

λατρεύω ! άνεφώνησεν.
Βεβιασρ-ένον μειδίαμα ήνθισεν έπί τών 

χειλέων τής κόρης.
— Αί χρυσαλλίδες έχουν πτερά, είπε 

ρ.ετ’ άσθενοϋς φωνής, πετώσιν, ά λ λ ’ έπι- 
στρέφουν πάντοτε διά νά εΐπουν καλημέρα. 
είς τά ώραϊα άνθη τού κήπου. Πατέρα, 
έξηκολούθησε μετά δυνατωτέρας φωνής, θά 
έπανέλθη καί ό Άδριανός ;

Οί λόγοι ούτοι έφθασαν μέχρι τής καρ
δίας τού γέροντος, ούτι^ος ή κεφαλή κατέ- 
πεσεν έπί τοϋ στήθους, έμεινε δέ σιωπή),ός.

— Δέν είναι κακός, έξηκολούθησεν ή 
Χρυσαυγή. Έστενοχωρούμην, ήρ.ην περίλυ 
πος, καί αύτός ήλθε καί ρ,'έπαρηγόρησε.Μοί 
είπε πολλά ώραϊα πράγματα, καί ένώ τον 
ήκουα, ήσθανόρ.ην χαράν καί ή καρδία ρ.ου 
έπαλλεν ήρέρ,α· ένόρ,ιζον ότι άκούω άσματα 
καί έντός τής κεφάλής μου ύπήρχε τι, τό 
όποιον δέν δύναρ,αι νά εξηγήσω. Έ π ειτ α  
δέ έν τώ ρ.έσω ρ.εγάλου φωτός, το όποιον 
μ ’ έφώτιζεν, ε"βλεπον πολλά πράγματα ά
γνωστα είς έρ.έ.Όταν έκράτει τήν χεΐρά ρ.ου 
ήσθανόρ.ην, άγνοώ καί έγώ, ποιαν χαράνκαί 
έλογιζόρ.ην εύτυχής. Τότε ρ.οί έφαίνετο ότι 
ή φωνή του ρ. ’ έβαυκάλιζε, καί έάν δέν προ- 
ετίρ,ων νά ομιλώ καί νά τόν άκούω, θ ’ άπε- 
κοιρ.ώρ.ην ήδέως, ρ.έ τήν κεφαλήν επι τού 
ώρ.ου του.

Ό  πατήρ ήγειρεν άποτόρ.ως τήν κεφα
λήν έκ τής συστολής τών χαρακτηριστικών 
αύτοϋ ε”βλεπέ τις ότι έπασχε δεινώς.

— Χρυσαυγή, σέ παρακαλώ, σιωπά, 
σιώπα, είπε ρ.ετά συντετριμμένης φωνής.

— Διατί ; ύπέλαβε, προβλέψασα αύτον 
ρ.ετ’ έκπλήξεως. 'Οσάκις έπιστρέφεις έκ τού 
ταξειδίου σου μ ’ έρωτάς καί θέλεις νά μά- 
θγις τί έκαρ.α. Λοιπόν, απόψε δέν περιρ-ένω 
νά ρ. ’έρωτήσης.Άκουσε' είπα τούΆδριανού 
ότι θά ήτο φίλος ρ,ου, άδελφός ρ.ου καί ότι 
θά τόν άγαπώ όσον καί σέ...



— Ώ  ! ώ ! ύπέλαβεν ό γέρων.
—  Βλέπεις, προτιμώ νά συνομιλώ μετά 

τοϋ Άδριανοϋ παρά με τά πτηνά, τά ρόδα, 
καί τάς χρυσαλλίδας, τά όποια δέν δύναν- 
ται νά μοί άπαντήσουν.

— Ά  ! έψιθύρισεν ό πατήρ, ή ειμαρ
μένη συνεπλήρωσε τό ε”ργον της.

Ό  ξένος ήκουε μ ε τ ’ έκπλήξεως, έρριπτε 
δ ’ έκάστοτε έπί τοϋ φίλου αύτοϋ βλέμμα 
οίκτου.

— Είναι ηλίθιος, έ'λεγε καθ’ έαυτόν λυ- 
πηρώς· είναι ηλίθιος.

— Πατέρα, έπανέλαβεν ή Χρυσαυγή- ή- 
κουσα οσα είπες πρός τόν Άδριανόν... Τόν 
έδίωξας !

— Λοιπόν ναί, τόν έδίαξα ! άπεκρίθη 
αγρίως.

— ’Ενόμισες δτι ήτο κακός, άπατήθης 
δμως...

■— Είναι άθλιος !
—  Είναι φίλος μου, άδελφός μου, άντα- 

πήντησεν άνορθωθεΐσα. Πάτερ, θά έπανέλθη 
ό Άδριανός ;

Ό  άγνωστος ε"θεσε τήν χεϊρα έπί τοϋ στό
ματος τοϋ πατρός καί ήμπόδισε τήν λέξιν 
7γοτ£, σπεύσας ν ’άπαντήσγ) αύτός :

—  Ναί, θά έπανέλθη.
— Ά  ! τό ήξευρα, άνεκραξε περιχαρής 

ή Χρυσαυγή.
—  Τί είπες ; έπανέλ.αβεν ό γέρων, απο

ταθείς πρός τόν φίλον αύτού.
—  "Ο,τι ώς έκ της σκοτοδίνης καί τής 

μέχρι ζηλοτυπίας αγάπης σου πρός τήν θυ
γατέρα σου, δεν ήθέλησας σύ νά εϊπης.

— Κύριε, ήρώτησεν ή Χρυσαυγή, πότε 
θά έπανέλθη ;

—  Τήν άνοιςιν, δταν ανθίσουν τά ρόδα 
καί έπανέλθουν είς τόν κήπον αί χρυσαλλί
δες.

— θ ά  τον περιμένω, είπεν.
Είτα προσέθηκε γοερώς :
— Ό  χειμών θά ήναι μάκρος εφέτος.
Καί κατεκλίθη πάλιν άναπαύσασα τήν

κεφαλήν έπί τού προσκεφαλαίου.
— Πατέρα, θά κοιμηθώ, έψιθύρισε.
Καί έκλείσθησαν οί οφθαλμοί αυτής.
—  Α τυχής κόρη ! έσκέφθη ό άγνωστος.
Καί ύψώσας τήν κεφαλήν προσέθηκεν :
— Ύ πέστη  σφοδοάν συγκίνησιν, άς την 

άφήσωμεν ν ’ άναπαυθΫ).

Λ'

Τό κακόν έν όπέρματι.

Εϊπωυ.εν άνωτέρω ότι ό ύποκόμης Σαν
ζάκ διηυθύνετο έν τάχει πρός τό Σαμπινέλ. 
Έ κ  τής επαύλεω; Σιρκούρ άπήλθε χωρίς νά 
©ο.νερώστ) ποϋ μετέβαινε, γνωρίζομε-/ όμως 
δτι ό Γάστων Δελιμάνς έμάντευσεν ότι ά 
νεζήτει τόν Άδριανόν. Καί όντως, μή βλέ
πων ό Σανζάκ έπανεοχόαενον τόν μαρκήσιον 
μετά ποοσδοκίαν τριών ήμερών, έςήντλησε 
τήν ύπου.ονήν του καί έξήλθε πρός άνεύρε- 
σιν τοϋ νέου, γνωρίζων δέ τόν ριψοκίνδυνον 
χαρακτήρα τού μαρκησίου καί πεπεισμένος 
δτι άπέναντι ούδενος ώπισθοχώρει προς έςι- 
χνίασιν τοϋ μυστηρίου της Κορδελ.ιέρης, έ
σκέφθη :

— Θά τόν ευρω είς Σαμπινέλ ή παρά 
τήν μεμονωμένην οίκίαν.

Μ ετ ’ ού πολύ θά μάθωμεν τό έλατήριον 
δπερ ώθει τόν ύποκόμητα νά ένεργήση καί 
θά μαθωμεν έπίσης διατί κατά τάς σκηνάς, 
άς διηγήθημεν, δέν έπλησίασε πρός τόν 
μαρκήσιον ϊνα έπανέλθη μετ ’αύτού είς Σαμ- 
πινέλ. Εϊπωμεν δμως πρώτον τώ αναγνώ
στη τίνος ένεκεν μεταβαλών αίφνης ό ύπο
κόμης γνώμην έπανήλθεν είς Σιρκούρ.

Έ λ α β ε  καί αύτός, ώς οί -σύντροφοί 
του, έν τώ σταθμώ τβϋ σιδηροδρόμου είσι- 
τήριον πρώτης θέσεως καί είσήλθεν είς τήν 
αίθουσαν τών επιβατών. Σχεδόν δμως άμέ
σως ε”φθανεν ύπάλληλος γνωστοποιών αύτοΐς 
ότι ή έκ Βελφόρ άναμενομένη αμαξοστοιχία 
θά έβράδυνεν έν Σωμόν κατά δώδεκα λεπτά 
καί δτι έπομένως θά έφθανε μετά είκοσι 
λεπτά.

— Έχομεν καιρόν νά καπνίσωμεν εν σι- 
γάρον, είπεν ό Σαρμέλ έξαγαγών τήν σι- 
γαροθήκην του, ήν έτεινε τοΐς συντρόφοις 
αύτοϋ.

Καί έξήλθον τής αιθούσης.
Τήν αύτήν στιγμήν άγοραία άμαξα εί

σήλθεν είς τήν αύλήν τοϋ σταθμού καί έ'στη 
ύπό τό γείσωμα. Έ ν αύτή εύρίσκετο άνήρ, 
ύψηλού άναστήματος, σοβαρός καί εύγενής, 
ώς έφαίνετο έκ τού ήθους- είχε μακράν πο- 
λιάν κόμην, μακοον πώγωνα έπίσης πολιόν 
έφαίνετο περίπου έξηκοντούτης.

Ό  ύποκόμης Σανζάκ έρριψεν άδίάφορον 
βλέμμα έπί τού ταξειδιώτου, άμέσως δ
μως προσέβαλεν αύτόν ή έ'κφρασις τοϋ βλέμ
ματος καί τής φυσιογνωμίας- τά βλέμ
ματα αύτοϋ έμειναν προσηλωμένα έπί τού 
γέροντος. Αίφνης άνεσκίρτησεν.

— Αύτος είναι ! έψιθύοισε, δέν άπατώ- 
μαι, δέν είναι δυνατόν ν ’ άπατώμαι, ναί, 
αύτός είναι, αύτος είναι !

Καί σύνοφρυς, 
ξηκολούθησεν :

ϊαραοοςως οε μειοιων ε-

Ά  ! α ! εγηρασε περισσότερόν απο
έμέ' τόν γνωρίζω μέ δλην τήν γενειάδα, ή- 
τις κρύπτει καθ’ ολοκληρίαν τό πρόσωπον 
του- καί τό βλέμμα του, μέ ϋλον τό σοβα
ρόν καί ύπεροπτικόν αύτού ήθος...

Ό  ταξειδιώτης κατήλθε τής άμάξης χω
ρίς τό παράπαν νά ένοήση δτι παρετήρησεν 
αύτόν ό Σανζάκ καί είσήλθεν είς τόν σιδη
ροδρομικόν σταθμόν άκολουθούμενος ύπό τοϋ 
αμαξηλάτου, δστις έκόμιζε τόν οδοιπορικόν 
αύτοϋ σάκκον.

— Πού πηγαίνει ; πόθεν έρχεται ; είπε 
καθ’ έαυτόν ό ύποκόμης. ”Ω ! πρέπει νά τό 
μάθω.

Τά χείλη αυτού συνεστάλησαν καί τό 
βλέμμα του άπήστοαψεν έμφαΐνον μίσος.

[ "Ε π ε τ α ι  συν ί/ εια .]

_  ?Τ·

Ο ΑΠΑΓΧΟΝ1ΣΘΕΙΣ'
Λ ι ή γ η μ α  α λ ε η α ν α ι ό υ  δ ο ϊ μ α  (υ ίο ΰ ) .

[Τ έλ ο ς]

Τήν επομενην περί τά χαράγματα δύο 
φύλακες τού άρχοντος ήλθον εί; τήν πλα

τείαν, ϊνα καταβιβάσωσιν έκ τής άγχόνης 
τό πτώμα τού άπαγχονισθέντος καί λάβωσι 
τήν πανοπλίαν τού κυρίου των, ά λ λ ’ εύρέ- 
θησαν πρό γεγονότος, τό όποιον δέν ήδύ— 
ναντο νά έξηγήσωσι, τούτέστι το ικρίωμα, 
καί τό σχοινίον ήσαν εί; τήν θέσιν των, ό 
άπαγχονισθείς δμως είχε δραπετεύσγ).

Οί φύλακες έτριψαν τούς οφθαλμούς νο- 
μίζοντες, δτι ε”βλεπον Ονειρον, άλλά πράγ
ματι δέν ύπήρχεν ούτε ό άπαγχονισθείς, 
ούτε ή πανοπλία. Καί τό περίεργον, τό 
σχοινίον ούτε είχε κοπή, ούτε είχε λυθί], 
ά λ λ ’ ήτο ακριβώς είς τήν θέσιν, τήν όποιαν 
είχε πριν κρεμάσουν τόν κατάδικον.

Ανήγγειλαν άμέσως τά παράδοξον τοϋτο 
γεγονός είς τόν άρχοντα τής Πιρόχης. Δέν 
ήθελησε νά τό πιστεύση καί έπορεύθη ό ί 
διος, ΐνα βεβαιωθή περί τής αλήθειας.7Ητο 
τόσον ισχυρός άοχων, ώστε ένόμιζεν, δτι ό 
κρεμασθεί; θά έπανευρίσκετο- ά λ λ ’ είδεν ε"κ- 
πληκτο; δ,τι είδον οί φύλακές του.

Τί άπέγεινεν ό άποθανών κατάδικος ; 
Διότι ό άπαγχονισθείς άπέθανε τώ οντι τήν 
προτεραίαν πρό τών όμματων ολοκλήρου τού 
χωρίου.Άλλος κλέπτης έπωφελήθη τής νυ- 
κτός καί ε”κλεψε τήν πανοπλίαν ήτις έκάλυ- 
πτε τό σώμα τοϋ συναδέλφου του ;

“Ισως- άλλά λαμβάνων τήν πανοπλίαν 
θά άφηνε χωρί; 'άλλο τά σώμα, τό όποιον 
δέν τού έχρησίμευεν είς τίποτε.

Φίλοι ή συγγενείς τοϋ καταδίκου ηθέλη- 
σαν νά τον ένταφιασωσι χριστιανικώς.

Ούδόλως άπίθανον τοϋτο, έάν ό άπαγχο- 
νισθείς είχε φίλους ή συγγενείς καί έάν οί άν
θρωποι ούτοι, οϊτινες έσχον αισθήματα τόσον 
ευλαβή, έλάμβανον τά πτώμα καί άφηνον 
τήν πανοπλίαν, ήτις δέν ήτο ίδική του.

Ούτε το δεύτερον τοϋτο δέν ήτο πιστευ
τόν. Τί έπρεπε λοιπον νά πιστεύσωσιν ;

Ό  άρχων τής ΙΙ'.ρόχης ήγανάκτει διά 
τήν άπώλ.ειαν τής πανοπλία; του καί ύπε- 
σχέθη άμοίβήν δέκα χρυσών νομισμάτων είς 
εκείνον, δστις θά άνεκάλυπτε τά καταφύ- 
γιον τοϋ άπαγχονισθέντος.

Διηρεύνησαν τάς οικίας, άλλά οέν άνε- 
κάλυψαν τίποτε.

Ούδείς παρουσιάσθη.
ΙΙροσεκαλεσαν σοφόν τινα έκ τής πόλεως 

Ρέννης καί τώ έ'θηκαν ταύτην τήν έρώτησιν:
— Μέ ποιον τρόπον δύναται ό άπα,γχο- 

νισθείς νά έκφύγη έκ τοϋ σχοινίος, το όποιον 
τόν κρατεί είς τόν άέρα έκ τοϋ λαιμού :

Ό  σοφός έζήτησεν, ΐνα σκεφθή, προθε- 
σαίαν οκτώ ήμερών, μετά τήν παοέλευσιν 
τών όποιων άπηντησεν :

— Δέν δύναται κ α τ ’ ούδένα τρόπον.
Τότε τώ εθηκαν τήν δευτέραν ταύτην έ-

ρώτησιν :
— Κλέπτης μή κατορθώσας νά κλέψη 

ζών καί καταδικασθείς είς θάνατον, διότι 
έπεχείρησε κλοπήν, δύναται νά κλέψη μετά 
τόν θάνατόν του ;

Ό  σοφός, χωρί; νά διστάση, άπήντησε :
— Δύναται.
Τόν ήρώτησαν πώ; ήτο δυνατόν νά συμβή 

τοϋτο, άλλά δέν έ'δωκε -καμμίαν άπόκρισιν.
Ή το ,  καθώ; βλέπετε, ό μεγαλείτερο; φι

λόσοφος τής εποχής.



Τον άπέπεμψαν καί έμειναν ευχαριστη
μένοι πιστεύοντες, δτι ό κρερ.ασθείς έβρυκο- 
λακιασεν.

Ήρχισαν λοιπόν νά κάρ,νωσι λιτανείας, 
δπως έξορκίσωσι το κακόν τοϋτο πνεϋρ,α, τό 
όποιον άναρ.φιβόλως θά έξεδικεϊτο τον άρ
χοντα τής Πιρόχης, δστις διέταξε νά τό θα
νατώσουν καί εκείνους,^οΐτινες παρευρέθησαν 
κατά τόν θάνατόν του.

Μην παρήλθεν είς αναζητήσεις ματαίας.
Τό ικρίωμα ήτο πάντοτε έκεΐ, ταπεινόν 

καί περιφρονημένον. Ουδέποτε μέχρι τοϋδε 
άγχόνη είχε διαπράξη παρορ,οίαν κατάχρη- 
σιν εμπιστοσύνης.

Ό  άρχων τής Πιρόχης έξηκολούθει νά 
ζητή τήν πανοπλίαν του άπο τούς ανθρώ
πους, άπό τόν θεόν καί άπό τόν διάβολον.

Τίποτε.
Έ π ί  τέλους ήρχισε νά άπελπίζηται περί 

τής εύρέσεώς της. δτε έγερθείς πρωίαν τινά 
ήκουσε φοβερόν θόρυβον έκ τοϋ μέρους τής 
πλατείας, έν τή όποία ή θανατική έκτέλε- 
σις έ'λαβε χώραν.

Ήτοιρ.άζετο νά ζητήση πληροφορίας, δτε 
δ εφημέριος είσήλθε μετά σπουδής είς τό 
δωμάτιον του.

— Μεγαλειότατε, τώ είπε, γνωρίζετε, 
τί συμβαίνει ;

—  Ό χ ι ,  άλλά θά τό μάθω.
— θ ά  σ&ς τό εϊπω εγώ.
—  Τί συμβαίνει λοιπόν ;
— θαύμα θεού.
— Πώς ;
—  Ό  άπαγχονισθείς...
—  "Ε, λοιπόν ;
— Είνε έκεΐ.
—  Πού ;
— Είς τό ικρίωμα.
—  Κρεμασμένος ;
—  Κρεμασμένος, Μεγαλειότατε.
—  Μέ τήν πανοπλίαν μου ;
— Μέ τήν πανοπλίαν σας.
— Καί είνε νεκρός ;
—  Βεβαίως νεκρός. Μόνον...
—  Μόνον τί ;
—  Είχε πτερνιστήρας, δταν τόν έκρέμα- 

σαν.
— 'Οχι.
— Λοιπόν, Μεγαλειότατε, έχει πτερνι- 

στήοας έπί τών υποδημάτων καί άντί νά 
φέρη τήν περικεφαλαίαν έπί τής κεφαλής, 
τήν έτοποθέτησε μετά προσοχής είς τό κάτω 
μέρος τού Ικριώματος καί έκρεμάσθη άσκε- 
πής.

— "Ας ύπάγωμεν λοιπον νά τον ιοωμεν.
Ό  άρχων τής Πιρόχης έ'δραμεν είς τήν

πλατείαν, ήτις είχε καταληφθή ύπό περιέρ
γων. Ό  λαιμός τοϋ άπαγχονισθέντος έπέ- 
ρασε πάλιν είς τόν βρόχον, τό σώμα ήτο είς 
τό άκρον τού λαιμού καί ή πανοπλία έπί 
τού σώματος.

—  Μετενόησεν, έλεγε τις έκ τού π λ ή 
θους καί επανήλθε νά κρεμασθη έκ νέου.

— Ή τ ο  πάντοτε κρεμασμένος, έγνωμο- 
δότει έτερος, μά δέν τον έβλέπομεν.

— Ά λ λ ά  διατί τότε φέρει πτερνιστή
ρας ; ήρώτα τρίτος.

— Διότι έπιστρέφει άπό μακράν καί ή 
θελε νά έπανέλθη ταχέως.

— Μοϋ φαίνεται, δτι είτε άπο μακράν 
ειτε άπό πλησίον δέν θά έχρειαζόμην καθό
λου πτερνιστήρας, διότι δέν θά έπέστρεφα 
πλέον.

Καί έγέλων παρατηροϋντες τήν άπαι- 
σίαν μορφήν τού θανάτου.

Ώ ς  πρός τόν άρχοντα τής Πιρόχης, ή
θελε μόνον νά βεβαιωθή, έάν ό κρεμασθείς 
ήτο τώ οντι νεκρός καί νά λάβη τήν πανο
πλίαν του.

Άφήρεσαν λοιπόν έκ τού πτώματος τήν 
πανοπλίαν καί τό έπανεκρέμασαν. Τόσον δέ 
καλώς οί κόρακες έάαμαν τό μέρος των, 
ώστε μετά δύο ημέρας είχε καθ’ ολοκλη
ρίαν άναταρ,η, μετά όκτώ είχε ρ.εταβληθη 
είς τεμάχια καί μετά δεκαπέντε δέν ώμοί- 
αζε πρός τίποτε, διότι άν ώμοίαζεν άκόμη 
προς πράγρ.ά τι, ήτο πλέον έκ τών άπαγ- 
χονιζομένων έκείνων, τούς όποιους έζωγρα- 
φοϋμεν, δτε εΐμεθα μικροί έν τώ σχολείω, 
έπί τής πρώτης σελίδος τών βιβλίων μας.

Ά λ λ ά  ποϋ διέτριβεν ό άπαγχονισθείς 
κατά τό διάστημα τής απουσίας του ·, Πώς 
ήτο δυνατόν, ώστε κρεμασθείς νά δραπε- 
τεύση καί δραπετεύσας νά κρεμασθη έκ νέου;

Είς τάς ερωτήσεις ταύτας θά δώσωμεν 
τρεις έξηγήσεις.

Μάγος, μαθητής τοϋ Μερλίνου, άπεφάν- 
θη, δτι κατά τήν στιγμήν τοϋ θανάτου δ 
κατάδικος έλαβε τήν θέλησιν νά έξαφανισθ-Tj 
καί κατώρθωσε νά άπορροφηθή τό σώμα 
του, έν τΫ) θελήσει ταύτη, τής δποίας ού- 
σης άΰλου, αοράτου καί άψηλαφήτου τό 
σώρ,α, δπερ ήτο άπερροφημένον δι’ αύτής 
καί κεκρυμμένον έν αυτί], καθίστατο κατά 
συνέπειαν άϋλον, αόρατον καί άψηλάφη- 
τον, δτι δέ τό σώμα τούτο έπανεφάνη μετά 
ένα μήνα είς τό άκρον τοϋ σχοινιού, διότι 
κατά τήν ύστάτην στιγμήν ή θέλησίς του 
φοβηθεΐσα δέν Ισχεν άρκοϋσαν δύναμιν, δ
πως παραμείνη έν αιώνια άϋλότητι. Δέν 
μοϋ φαίνεται καλή έξήγησις, ά λ λ ’ είνε μία.

Οι θεολόγοι έβεβαίουν, δτι δ κατάδικος 
κατώρθωσε νά διαφύγη τον θάνατον, αισθα
νόμενος δμως κατόπιν τύψεις συνειδότος καί 
θέλων νά τύχη συγγνώμης παρά τοϋ θεού 
επανήλθε ρ,ετά ένα ρ.ήνα πλήρης μετανοίας, 
ΐνα έπιβάλη έαυτφ τήν τιμωρίαν, τήν ό
ποιαν διέφυγε κ α τ ’ άρχάς.

Δέν είνε καί τούτο ισως άληθές, ά λ λ ’ 
είνε έξήγησις θρησκευτική καί ώς τοιαύτην 
δέν άξίζει νά τήν άποορίψωρ,εν καθ’ ολο
κληρίαν.

Τέλος διηγούντο, δτι οί δύο μας δδοιπό- 
ροι έπανερχόμενοι τήν εσπέραν καί διαβαί- 
νοντες πλησίον τής αγχόνης ήκουσαν ρόγχον 
καί κλαυθρ,ούς, οί όποιοι ρ.όλις ήκούοντο- 
δτι έσταυροκοπήθησαν ρ.ετ ’ εύλαβείας καί 
ήρώτησαν, τί ήτο; δτι δέν ε”λαβον απάντη
σή, ά λ λ ’ οί κλαυθμοί έξηκολούθουν καί τοϊς 
έφάνη, δτι προήρχοντο έκ τού πτώρ.ατος, 
δπερ έκρέματο άνωθεν τής κεφαλής των. 
Τότε έλαβον τήν κλίμακα, τήν όποιαν δ 
δήρ.ιος είχεν άφήση παρά τήν άγχόνην, τήν 
έστήριξαν έπί τού ικριώματος καί ό υιός 
άναβάς ήρώτησε τόν άπηγχονισμένον :

— Σύ παραπονεΐσαι, πτωχέ μου άν
θρωπε ;

— Ναί.

— Δέν άπέθανες λοιπόν ;

“  ' ° * 1·— Μετανοείς οιά τό έγκλημά σου ;
—  Μέ τό παραπάνω.
—  Τότε θά σέ σώσωρ,εν καί καθώς το 

Εύαγγέλιον διατάσσει νά βοηθώμεν τούς πά- 
σχοντας θά σέ βοπθήσωμεν, ΐνα ζήσης καί 
έπανέλθης είς τήν εύθεϊαν όδόν. Ό  θεός 
προτιμά ψυψήν μετανοούσαν σώρ,ατος έκ— 
πνέοντος.

Πατήρ λοιπόν καί υιός τόν έξεκρέμασαν 
καί ένόησαν, πώς κατώρθωσε νά ζή ρ-έχρι 
τής στιγρ,ής έκείνης. Τό σχοινίον άντί νά 
σφίγξη τόν λαιρ.όν τοϋ κλέπτου, έσφιγγε 
τήν άκραν τής περικεφαλαίας τόσον καλώς, 
ώστε δ κατάδικος μετεωρεΐτο, χωρίς νά ά- 
παγχονισθη καί λαμβάνων διά τής κεφα
λής του ήρερ,ίαν έν τώ έσωτερικώ τής πε
ρικεφαλαίας ήδυνήθη άναπνέων νά ρ.ή άπο- 
θάνη μέχρι τής στιγμής, καθ’ ήν οί δύο ρ.ας 
οδοιπόροι διέβαινον κάτωθέν του.

Τόν ρ.ετεκόρ.ισαν ημιθανή είς τό Ποτερί 
καί τόν ένεπιστεύθησαν είς τάς φροντίδας 
τής ρ.ητρός καί τής νεαράς κόρης.

Ά λ λ ’δστις έκλεψε, θά κλέψη καί έκ δευ
τέρου.

Δύο μόνον πράγματα εύρίσκοντο έν τγι 
οίκία ήτις τόν έφιλοξένει, τά όποια ήξιζε 
τόν κόπον νά κλέψη.

Τά δύο ταύτα ήσαν δ ΐππος καί ή κόρη 
τοϋ σωτήρός του, ξανθή παρθένος δεκαεξα- 
έτις.

Ό  άπαγχονισθείς άπεφάσισε νά κλέψη 
καί τό εν καί τό άλλο, διότι, έπεθύμησε 
τόν ΐππον καί διότι φύσει έρωτόληπτος ή- 
γάπησε τήν κόρην.

Εσπέραν τινα λοιπόν, άνακτήσας πλέον 
τάς δυνάμεις του έκ τών ειλικρινών περιποι
ήσεων τών άνθρώπων έκείνων, έπέσαξε τόν 
ίππον, έ'βαλε πτερνιστήρας, ΐνα φύγη τα -  
χύτερον καί ήτοιρ.άζετο νά άοπάση τήν κό
ρην, ήτις έκοιρ,άτο.

Ά λ λ ’ ή κόρη έξύπνησε καί έφώναξεν.
Ό  κλέπτης προσεπαθησε νά φύγη, ά λλ ’ 

ήτο πολύ άργά. Πατήρ καί υϊςό, οί όποιοι 
προσέδραρ.ον άρ,έσως, σκεφθέντες δτι τοιοϋ- 
τος άνθρωπος ήτο άδύνατον νά ρ.ετανοήση, 
άπεφάσισαν νά τόν τιρ-ωρήσωσιν, άπο- 
τελεσματικώτερον δρ,ως άπο τον άρχοντα 
τής Περόχης. Προσέδεσαν λοιπον τόν κλέ
πτην έπί τοϋ ΐππου, τόν όποιος ό ΐδιος είχεν 
έπισάξη καί τόν ώδήγησαν είς τήν πλατείαν 
τής Πιρόχης, ένθα τον έκρέμασαν, άφαιρέ- 
σαντες προηγουρ,ένως τήν περικεφαλαίαν έκ 
τής κεφαλής του, ΐνα είναι βέβαιοι, δτι δέν 
θά διέφευγε τόν θάνατον καί διά δευτέραν 
φοράν. Μεθ’ δ έπανήλθον ήσυχοι είς τό Πο- 
τεόί.

’Ιδού ή τρίτη έξήγησις. Δέν γνωρίζω, δι- 
ατί αΰτη ρ.οί ©αίνεται ή πιθανωτέρα καί δέν 
θά κάμητε άσχηρ,α, δπως έγώ, νά τήν προ- 
τιμήσητε άπό τάς δύο άλλας.

Όσον άφορα: τόν άρχοντα τής Πιρόχης, 
ουτος κεκτημένος ασφαλές φυλακτήριον ά- 
πήλθε πλήρης έλπίδων είς τόν πόλεμον,ένθα 
παρά προσδοκίαν έφονεύθη πρώτος.

Κ . Γ ΐ Α Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ  

Τ Ε Λ Ο Σ
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Δ Ρ Ο Μ Ο Δ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α 8 Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειραιευς Ά θήναι Πάτοαι Πύργος ’Ολύμπια.

ΓΙειραιεύς άν. 6 .2 0 π
Ά θηναι » 7 .0 0  

/άφ.1 0 .0 3  
Κόρινθος ^ , ν , , ,  , . ,

, .  , ί  αφ. 1
Α * Ρ « «

λϊγιον

• /αφ.

Πυ^ ος Uv. β ίο ;
’Ολύμπια αφ. 7 .2 δ

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π --- ’Ολύμπια άν. 7 .3 5 π — 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ

9 .3 0 1 2 .0 5 — Πύργος
^άφ. 8 .3 0 — 3 .2 0 7 .2 5

1 2 .5 0 3 .0 0 --- \άν. — 7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
_ 3 . 1 5 4 .2 0 μ / νffr- -

αν. —
/ w/αφ. —  
^άν. 7 .4 5 *

8 .5 0 5 . 1 8 7 . 1 5

6 ,0 0 π
5 .0 8
5 . 1 0

7 .2 5
Λβχαινά

Πάτραι

8 .5 5
1 1 . 0 0

5 .2 4
7 . 4 5

6 .4 0 π
9 . 1 5

7 . 1 0 6 .0 0 _ 1 1 . 5 0 — 4 . 10μ
9 . 1 5 7 2 0 — Αιγιον άν. 9 .2 9  

/αφ.1 0 .3 4
1 .0 8
1 .5 8

— 6 .2 5
7 .3 5

7.15ττ: 4 .4 5 μ
7 .4 0
6 .4 5 π

_
Ά κ ρ α τα

Κόρινθος

9 .4 5
9 .5 0

— [ά ν . 1 0 .3 9  
/άφ. 1 .0 5

2 .0 2
3 .5 5

6 .2 0 π 
9  0 0

—

1 1 . 4 0 8 .5 5 — ^άν. 1 .2 5 4 10 — 1 2 .0 0 *

1 1 . 5 5 _ 5 .0 0 ’Αθήναι άφ. 4 .3 0 7 .0 5 — 3 .2 0
1 2 .5 0 -- 5 .5 5 Πειραιευς άφ. 5 .0 0 7 .3 5 — 3 .5 5

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας καθ* έκάστην, 
η και ημέραν π α ρ ’

Κόρινθος ’'Αργος Ναύχιλιον Τρίπολις.
Κόρινθο; αν. 1 1 . 4 2 π  («) 1 .2 0 μ | Τρίπολις αν. δ .3 0 π
'Α ρ γ ό ; άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Χ α ύ κ λ ι ο ν η 8 . 4 5
Ν α ύ π Χ ιο ν 3 .0 0 4 .2 5 ι "Αργος 0 9 .2 5
Τρίπολις 6 .1 0 7 .2 0 J Κόρινθος άφ. 1 1 . 4 0

9 .4 5 π  {> 
1 2 . 1 5  

1.20 
3 .4 5

Καδάσιλχ 7 . 1 5 1 0 . 1 5 — 7 .0 0
Βαρθολομ. 7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 . Γ 0
Κυλληνη — 1 1 . 0 5 3 .5 0 7 .5 0
Λουτρά — 1 2 .3 0 — —

Κα(5ά<3ιλα Κυλλήνη Λουτρά.
I Λουτρά —
Κυλλήνη 6 .0 0

.Βαρθολομ. 6 .3 3
Καβάσιλα 6 .5 0

_ — 2 .3 5
— 1 1 . 1 5 4 .C 0

8 0 0 1 1 . 4 2 4 .3 3
8 . 1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφως. ( 1 ) Τρίτην, Π έμ π τη ν , Σάοβατον (2 )  Δ ευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων *Α ργους Ναυπλίου Ι'ξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκά στη ν.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  του Δ έ ’Α μίτσις ευρίσκεται έν τώ  Βιβλιοπωλείο» μας, όδος Προαστείου 
άριθ. 1 0 , και πωλεΓται άντι δρ. 4 .

X A ΡΤ Ε Μ11 OP IΚ ΟΝ Κ AT Α ΣΤ Η Μ Α
Ι ΙΛ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θ ί ί ν α ι ,  Ό δ ο ς  Ά ρ ι ό τ ε ΐ δ ο υ ,  ά ρ ι θ μ ο ς  16 .

X d p tv ^ f τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λβΐ’οςκαι μή. 
αποθήκη άνεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

Ν έα

ω ί Σ Κ Μ Ι Ϊ Σ ί  [ Μ Η Ν Ι Σ
ημέραν, μεταοαινουσα προς παραδοσιν μαθηματων είς μικρούς παΓδας η κορα- 
σια . —  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν,

Bazar de la Havane
X  P. Α Γ Γ Ε Λ I Δ Ο Y

ΙΙλατεΓα Ό μονοίας, Οικία Π άγκα, κα'ι όδός Σταδίου, οικία Κ αλλιγα. 

Κ Α Π Ν Α  Ά γρινίου , Λ αμίας, Θ εσσαλίας, Τουρκίας, Γ ε ν ιτ ζ έ .—  Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ Τ Α  
Γενιζέ (Α ΐγύπ του) έκάστη χιλιάς φράγκα 4 0 . Μέ δοκιμήν. —  Γ ΙΟ Υ Ρ Α  'Ο λλα ν 
δίας, Γερμανίας. 'Αβάνας είς κουτία κα'ι λιανικώς. —  Ι1 ΙΠ Α Ι Παρισίων και 
Βιέννης έκ Κ ε ^ ρ ι ρ .J ia p lO U , και διάφοροι αλλαι. Τ ι μ α ι  μ έ τ ρ ι α ι .

T o  l t a / .a « r  d e  I n  l l a v a n e  άναλαμβάνει τήν πώλησιν Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ -  
Τ Ω Ν  διά τό Ε σ ω τερ ικ ό ν , είς δέ τ ο ’Εξω τερικόν. οίαςδήποτε χωράς
Ευρώπης και Τουρκίας,τήν άποστολήν δεμάτων χ ο ν δ ρ ί ΐ & ς  Ή  τριακονταε
τής εργασία κα'ι πεΓρα του καταστηματάρχου και κατασκευαστού κ . Α γ γ ε- 
λίδου είνε ή μόνη άπόδειξις και έγγύησις οτι μόνον εις τό B a z a r  d e  
I n  l l a v a n e  δύναται τις νά ευρη τά περιφημότερα Ε λ λ η ν ικ ά  και Τ ουρ

κικά καπνά, διότι δλα τα  είδη τών καπνών Ε λ λ ά δ ο ς  και Τουρκίας εκλέγον
ται και σ υ μ μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης έπιτυχίας κα'ι τέχνης ύπό τού 
ίδίου κ . ’Αγγελίδου, και έπομένως είνε τά  μόνα καπνά, —  πρό πάντων τα  

E X X ^ v m A —τά όποΓα έχουν γεύσιν έξαισίαν κα'ι γλυκυτάτην. Ο  επιθυμών 
λοιπον νά καπνίση σιγάρον φυσικώς ευώδες —  ιδίως ελληνικόν— και οχι τεχ ν ι- 
κώ ς, ώς τά  τής Τουρκίας ( Ά γ ια σ ελ ο ύ κ ), ας άγοράζη σιγάρα μόνον από το

BAZAR DE LA HAVANE
C l. ^  .  It) ^  u o

J  H - I  |

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Είνε οίνοι γνήσιοι, άνώτεροι ολων τών έπιδορπειων Ευρωπαϊκων, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις άσθενεΓς. 'Α π λ ή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δ ό ς  Μ ο υ ό ώ ν ,  11 . 3

Γ Ν Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Κ αταστήματι τού κ . Π . Π Α - 
Π Α Λ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι είς φιάλας ή κ α τ ’ οκάν.

Φ

η

U

ΕΞΒ Δ Ο Θ Η ΣΑ Ν

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε ΙΑ . :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑΙΟ Ν Τ Η Σ  Β Α ΣΙΛ ΙΣ Σ Η Σ 

Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ΠΙΤ ΟΥ —  Η ΚΟΜ ΗΣΣ Α ΣΑΡΝΥ 

ΚΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ

Το λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου 
Μυίιστοριογραφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μ 6γάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
στα σις, απαρτίζεται έκ 4 6 0 0  σελίδων, διηρημέ- 
νων είς δ τόμους κα'ι πωλεΓται έν Ά θήναις είς 
τό « 1 Η 6 λ ιο π α ;λ ε ϊ< > ν  τ ι ϊ ς  Κ ο ρ ι ν ν η ς » ,  όδός 
Π ρ ο*στε!ου . άριθ. 10 άντ'ί

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
( Ει ς  τους συνορομ.ητας τών « Ε κ λ εκ τώ ν  M y- 

θιστβρηματων« αποστέλλεται άντι φρ. 1 7 , έλεΰθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .
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ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟΝ ΛΕΞΙΚΟΝ
ΤΗΣ ΝΕΩΤΕΡΑΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

ητοι

Γ Ε Ω Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Τ Σ Τ Ο Ρ 1 Κ Η  Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  τών νο
μών, επαρχιών. Δ ήμω ν, πόλεων, κωμοπόλεω ν, χωρίων, 
ορίων, ποταμών, λιμ.νών, ορμών, μονών, θερμοπηγών, 
κλπ . τού Βασιλείου , ύπό Ν . I .  Σ Ο Λ Ω Μ Ο Υ , του έκ Ζα- 
κυνθου, άρχαίου μαθητου κα'ι καθηγητού τής Σ τρα τιω 
τικής Σ χολής κα'ι ταγματάρχου εφέδρου τού μηχανικού. 
Κ ατά φυλλάδια έκ 2 τυπογραφικών φύλλων ) ε π τ .  60.

Διά το ολον εργον προπληρωτ. δρ. 1 2 . —  Δ ιά τό εξω 
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 12.

_ Π Λ Ι ’ Μ Ο ρ ϊ  Μ Α Θ Η Μ Α Τ Ι Κ Ω Ν
Απασα ή σειρά τών κατωτέρων Μαθηματικών διά 

τους έξετασθησομένους διά τήν Σ τρατ. ή Ν αυτ. Σχολήν. 
Προς δε ανωτ : ’Α λγέβρης, Τριγωνομετρίας, ’Αναλυτι
κής και Περιγραφικής Γεω μ ετρία ς, Διαφορικού κλ . κλ. 
•διά τους φοιτητάς, ύπό άρχαίου καθηγητού τής Σ τρατ. 
Σ χολής τών Ευελπίδων και τού Π ολυτεχνείου. —  Π λ η - 
ooznnt/xt ττύλ*

Π Α ΡΑ ΦΡΑ ΣΙΣ  ΜΕΤ Α ΓΡ ΑΜ Μ ΑΤΙΚ ΩΝ ΚΑΙ Κ ΡΙΤ ΙΚ Ω Ν  
ΣΗ ΜΕΙΩΣΕΩΝ τής Α ' Ρ Α Ψ Ω Δ ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ  
ΙΛ ΙΑ Δ Ο Σ , ύπό I . Γ .  Σ τ η ΐλ ίΟ Τ Ε Ο ύ λ ο υ , δ. φ. καθη
γ η τού .—  ’Αναλαμοάνων τήν εκδοσιν τού χρησιμωτάτου 
τούτου βιβλίου παντι φιλομούσω και ίδία τή  σπουδαζούση 
νεότητι ό έν Κερκύρα εκδότης κ . ΣϊΧΧ ρ ί δ ω ν  Γ ο υ λ ί Ί ς ,  
έπικαλεΓται τήν συνδρομήν τών περ'ι τά  γράμματα σχο· 
λαζόντων. "ΐνα δέ τοΓς πάσι καταστη προσιτόν, ώρισε 
τήν τιμήν έκάστου σώματος λεπτά  5 0 . —  Συνδρομητα'ι 
έγγράφονται κα : π α ρ ’ ήμΓν.

ΕΡΓΟΣΤΛΙΙΟΝ ΛΑΙΒΙΟΛΕΤΩΝ
Γ .  ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

'Αθηναι, όδος Σταδίοΐ', άριθ. 39.

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίω ν, μπαστουνιών, όμβρε)ώ ν. φ) ανε)λων κλπ . άνδρικών 
ειδών. Π ώ λ η σ ι ς  λ ι α ν ι κ ώ ς  κ α ί  χ ο ν ί ρ ι κ ώ ; .


